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PREFACE 


ΟΝ learning that the Euthyphro had been substituted _ 
for the Apology in Responsions at Oxford, I was glad 
to avail myself of the permission of the Delegates of the 
Clarendon Press to return to my old pastures in Plato. 
This book is intended as a companion volume to my_ 
edition of the Crito. It will be read by the same class 
of students, ‘who have grammar behind them’ (if the 
schools have done their work) ‘and philosophy before’. 
They need not trouble themselves with the critical 
apparatus, which is only there because the text has 
been taken over by arrangement from the Oxford Plato 
edited by Professor Burnet. 

I have to thank Professor Walter Scott for his kindness 
in undertaking to look at the proofs. 


13 BARNSLEY ROAD, EDGBASTON 
BIRMINGHAM. 


Jan. 8, 1909. 
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INTRODUCTION 


1. Possible origin of the Euthyphro. 


WE know from Xenophon (Jem. iv. 6, δὲ 2-4) that 
Socrates had a talk with Euthydemus—his young disciple, . 
not the sophist of that name—on the subject of piety. The 
writer’s object in recording it is to show how Socrates 
improved his companions in dialectic, and the outcome of 
the conversation is the following definition: ‘He who knows 
how to honour the gods in the way established by law will 
rightly be defined by us as pious.’! It does not then seem 
any great stretch of imagination to suppose that this actual 
talk on the part of Socrates has been glorified by Plato into 
the dialogue of the Euthyphro. The Euthyphro, like the 
conversation in Xenophon, is intended as an exercise in 
logic, though it is more besides. It has the same apologetic 
aim as the Apology itself and the Crito. The time and 
place are carefully selected for dramatic effect, with a view 
to drawing attention to the indictment against Socrates for 
impiety and at the same time showing that the real impiety 
lay in the old beliefs, which Socrates was doing his best 
to get rid of. With the same controversial object Plato 
introduces, in place of Euthydemus the disciple, a possibly 
historical, but also, we must remember, possibly wholly 
fictitious character called Euthyphro, who is regarded, by 
himself at least, as the greatest living authority on the 
subject of piety. Since the days of Homer, and doubtless 

'"O dpa τὰ περὶ τοὺς θεοὺς νόμιμα εἰδὼς ὀρθῶς ἂν ἡμῖν εὐσεβὴς 
ὡρισμένος εἴη. Euthydemus had begun by defining the pious man as 


‘he who honours the Gods,’ but had been induced to admit that 
‘there are laws in accordance with which one ought to do this.’ 
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for long before that, the office of seer (μάντις) had been 
one of the most respectable of professions, though it was 
beginning to lose its sanctity in a rationalistic age. The 
change of person in the dialogue is just what might have 
been expected from the literary sense, not to say the slight 
‘malice, of Plato, who likes to season his dialogues with the 
exposure of pomposity and pretentiousness. So we have 
a Euthyphro instead of a Euthydemus Minor. 


2. Luthyphro the seer not the same as Euthyphro the 

philologist. 

In the Cratylus there are frequent references’ to a certain 
Euthyphro, who when first mentioned is called the Pro- 
spaltian, and who seems not only to have been a great 
philologist himself, but to have had also a following in 
philology.?, Socrates pretends that it is from contact with 
him that he has caught what we may call his ‘ verbal inspira- 
tion’, and the Cratylus may very well be intended to some 
extent as a burlesque on the methods of etymology adopted 
by this philologian. There does not however seem to be 
anything common to him and our seer, except the name. 
If our Euthyphro had been famous for his derivations, is it 
likely that Plato would have omitted all reference to this 
fact ? 


3. Luthyphro not a type of the Athenian people. 


There is an idea as old as Numenius,’ which has been 
reaffirmed more recently,‘ that under the person of Eu- 


* 396 d, 399 a, 400 a, 407 €, 409d, 428 e. 

2 Τοῖς ἀμφὶ Εὐθύφρονα however in 400a need not imply more 
than himself. The Greeks often spoke thus of an individual, as we 
magnify a man into a ‘school’. 

8 Numenius in Eus. Praeparatio Evangelica, xiii. 5 ἔθηκεν ἐν μὲν 
τῷ σχήματι τῶν ᾿Αθηναίων τὸν Εὐθύφρονα, ὄντα ἄνδρα ἀλαζόνα καὶ 
κοάλεμον. 

4 Mr. Wells, Introd. p. 11 says: ‘To explain this apparently 
outrageous conception, we must suggest that Plato has taken 
Euthyphro as a type of the Athenians themselves, and is attempting 
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thyphro Plato symbolized the Athenian people. What there 
is of truth in this view has been hit off by Mr. Adam when 
he says (Introd. p. xxiv): ‘Euthyphro is the incarnation of 
Plato’s view of Athenian orthodoxy carried out consistently 
into practice.’ The suggestion of Numenius does not bear 
thinking out. For the Athenian people is as unfriendly to 
Euthyphro as it is to Socrates, though in a different way. 
It derides his prophecies (3c 1) and condemns his conduct 
in prosecuting his father (6a 3). On the other hand Eu- 
thyphro is friendly to Socrates, regarding him with sympathy 
as an unappreciated brother. What Euthyphro really is, or 
represents, is the divine of the period, whose morality was 
behind the times because he conscientiously believed and 
was ready to act upon what they only professed to believe 
and set aside in practice. Euthyphro is conceited, but he is 
quite sincere. He thinks himself possessed of a knowledge 
about divine matters which is denied to the vulgar (3 c), but 
which is of vital importance to the welfare of the state (14 b). 
Through him Plato lets the Athenian people see how little 
the religion, which they were ready to uphold as against 
Socrates, affected their own practice, and how little it was 
to be desired that it should do so. But Euthyphro is below 
the moral standard of his age, as Socrates is above it. The 
Athenian people lies between the two. It finds its repre- 
sentative in Meletus, who was so concerned about the evil 
influence of Socrates upon the young. 


4. Coincidence between Xenophon and the works of Plato. 


It is a curious coincidence, but it is probably nothing more, 
that the first instance which Xenophon selects to illustrate 
Socrates’ method of arriving at a definition should be that of 
piety, and that it should be a dialogue on the same subject 
which comes first in the traditional arrangement of Plato’s 
works. 


to put before the Athenians their own inconsistency, and has donned 
for the nonce the comic mask of Aristophanes.’ 
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5. Reason why the Euthyphro heads the list. 


The fact that the Euthyphro stands first among the Platonic 
dialogues affords no clue to the date of its composition. It 
owes its position to its forming part of a tetralogy’ dealing 
with the trial and death of Socrates. It comes first in this 
quartette because its dramatic date is first. We here find 
Socrates before his actual trial putting in his appearance at 
the court of the King Archon. In the Apology we hear him 
defending himself before his judges. In the Crito we find 
him refusing to evade the law by availing himself of an 
escape from prison which had been provided for him. In 
the Phaedo we listen to his last discourse before drinking 
the hemlock. That is certainly the natural order in which 
to read these four dialogues, whatever may have been the 
order in which they were written. But the biographical 
principle of arrangement might have been carried further. 
At the end of the Theaetetus Socrates says: ‘Now I must 
be off to the King’s Porch, to meet the indictment of Meletus, 
which he has brought against me.’ The dramatic date 
therefore of that dialogue is immediately before that of the 
Euthyphro. And again the Meno foreshadows the coming 
trouble in its hint of the offence given to Anytus and its 
record of his threat of vengeance (94 6, 95a, 100C), so that 
the dramatic date of the Meno is again anterior to that of 
the Theaetetus. But instead of the biographical principle 
being extended to these dialogues the Theaetetus has, judi- 
ciously no doubt, been thrown in with what are commonly 
known as the logical dialogues (Cratylus, Sophistes, Politicus), 
while the Meno has been conjoined with the Euthydemus, 
Protagoras, and Gorgias, which have to do with the 
Sophists. 

6. Result of stylometry. 


But while we cannot argue in any way from the place 
of the Euthyphro among the dialogues to its date of composi- 
1 On the tetralogies, see Meno, Introd. pp. 10, 13, 14. 
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tion, we are met by another curious coincidence. For the 
modern science of stylometry, as inaugurated by the learned 
and patient Pole, Wincenty Lutoslawski, brings out the 
Euthyphro as the earliest of Plato’s works, except the 
Apology.! Next to it comes the (το. 


4. The Euthyphro a good introduction to the Dialogues. 


Whatever the date of the Euthyphro may be, it is one 
of the easiest of all the dialogues, and at the same time 
sufficiently representative to serve as a good introduction 
to the rest. These considerations may have influenced 
Thrasyllus, or whoever was the arranger of the tetralogies, 
in putting it first. The student who has read it will have 
a good idea of how Socrates went about fulfilling what he 
believed to be his divine mission of convincing, or at least 
convicting, the world of ignorance. On the very threshold 
of the tribunal before which his persistence in this conduct 
had at last landed him, he exposes the ignorance of one 
who thought himself a great authority on divine matters. 


8. Simplicity of structure. 


As regards the persons the dialogue has all the simplicity 
of the earlier Aeschylean tragedy in which there were only 
two actors. In the Euthyphro, as in the Crito, the Ion and 
and other dialogues, there are only two interlocutors from 
first to last. In the Meno on the other hand the page-boy 
and Anytus take part in the conversation, and there is some 
suggestion of an audience in the background (82 Ὁ, 89e). 


1 Origin and Growth of Plato’s Logic, p. 162. More in detail 
Lutoslawski declares that ‘the Euthyphro is earlier than the 
Symposium’ (p. 159), and that it ‘ precedes the Meno and Gorgias 
on grounds of style, composition, and contents’ (p. 200). ‘ It con- 
tains many peculiarities of earlier style: ὥσπερ used always instead 
of καθάπερ, τῷ ὄντι instead of ὄντως, μέντοι prevailing over τοίνυν ; 
ἔγωγε, ἔμοιγε, δοκεῖ μοι forming Ig per cent. of all answers, περί with 
the genitive prevailing over all other prepositions, &c.’-—Note on 
Pp: 200. 
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But in the Euthyphro, for aught that appears, Socrates and 
the seer had the King’s Cloister all to themselves, until the 
latter discovered that he had business elsewhere. 


9. The two kinds of dialogue. 


There are two kinds of dialogue, the dramatic and the 
narrated. The former kind is preferred by Plato, the latter 
by Cicero. Among Plato’s dialogues the Phaedo, Parme- 
nides, Symposium, Anterastae, Charmides, Lysis, Euthy- 
demus, Protagoras, and Republic are narrated; the rest are 
dramatic. In the Theaetetus (143c) Plato himself declares 
in favour of the dramatic form as saving trouble. On this 
ground the Euthyphro has been put by Teichmiiller later 
even than the Theaetetus." Plato undoubtedly did prefer 
the dramatic form in his old age. But it is hazardous to 
assume that he never used it earlier than the Theaetetus. 


10. Comparison with the Meno. 


The Meno is a deeper dialogue than the Euthyphro, but 
there is a close resemblance between the two. Both are 
‘peirastic’ or tentative dialogues, leading to no fixed conclu- 
sion. Both are intended as exercises in logic, and especially 
in the art of defining. In the Euthyphro a divine is exposed - 
who is confident that he knows all about religion, in the 
Meno a disciple of the Sophists who is confident that he 
knows all about virtue. In both the interlocutor makes 
a false start when asked to define his subject, Euthyphro 
giving an example instead of a definition, while Meno in 
place of one general definition gives a string of particular 
ones. In both there is an interlude in the middle in which 
the gravity of the discussion is relieved by pleasantry, in 
the Euthyphro about the statues of Daedalus and in the 
Meno about the torpedo-fish. The statues of Daedalus are 
also referred to in the Meno at ἃ later stage. The parallel- 


1 See Lutoslawski, pp. 102, 103, 200 . 


INTRODUCTION xi 


ism might be carried further, if there were sufficient reason 
for doing so. But there are certain standing features of 
Plato’s mind and style, which would render it possible to 
find many resemblances between any two of his works; so 
that, if likeness were taken as an indication of nearness in 
time, the argument might prove misleading. 


11. Logical τάρας in the Euthyphro. 


Coming now to the logical ideas contained in the 
Euthyphro, we may notice that we find here for the first 
time (assuming the early date of this dialogue) the important 
distinction between essence (οὐσία) and accident, or, as it is 
here called, ‘ affection’ (πάθος 1128). Also the logical rela- 
tion of Species and Genus is elaborated, and the Aristotelian 
formula for expressing this relation is anticipated, where 
Socrates suggests to Euthyphro that ‘the holy is always just, 
but the just not always holy’ (12a1). With a view to his 
grasping this relation Euthyphro is given a little lesson in 
the conversion of propositions (12a-d). The term ‘part’? 
here begins to be used in a technical sense for ‘species’, 
which is a part in extension. In this dialogue, as indeed 
everywhere, except in the Timaeus, much use is made of the 
Socratic induction (13d,e,14a). Above all, strict definition 
by genus and difference is insisted on (12d6). As in the 
Meno, a satisfactory definition drawn from mathematics is 
produced by Socrates for the benefit of his collocutor. In 
the Euthydemus the example chosen is that of an even 
number (12 d9, Io), in the Meno that of figure (76a). Here, 
too, as in the Meno, the doctrine of ideas appears in an 
unobjectionable form. It is assumed that in things which go 
under the same name, such as ‘holy’, there is something 
common, in virtue of which they are called by that name. 
This common character is their form (εἶδος or ἰδέα 5 d 4), and 
to seize upon it is to give their definition (6d,e). Though 


1 μόριον 12¢c, ἃ: μέρος 12d,e. Cicero regularly uses favs in this 
sense in his De Inventione. 
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the word ‘ pattern ’ (παράδειγμα) is not used in the Meno in 
this connexion, yet the substance of what is expressed by it 
is... In both dialogues Plato’s Idealism, that is, his Realism, 
is at the same stage. The ideas are immanent, but are not 
yet transcendent. 

One more logical point may be noticed before we quit the 
subject, and that is the employment of the Argumentum ad 
Hominem. Properly understood, this is like bringing down 
a bird with an arrow fledged from itsown wing. Euthyphro’s 
definition of the holy as ‘ what is dear to the Gods’ is upset 
on his own view, which is not shared by Socrates, that the 
Gods may differ among themselves. 


12. Outcome of the dialogue for the Greeks. 


Thus the dialcgue, while it affords all this logical exercise, 
may be considered to justify its existence, in spite of its 
negative result. But if any one craves some positive con- 
clusion, let him look at what Socrates himself contributes to 
the discussion. After the interlude, when they go to work 
again, Socrates volunteers to supply the genus of holiness, 
leaving it to Euthyphro to add the difference (12d6). In 
referring the holy to the general head of the just, Socrates 
is practically defining ‘ piety’ as ‘justice towards the Gods’, 
a conception which reappears in later Greek thought. More- 
over, the view of holiness which regards it as having to do 
with ‘ attendance on the Gods’ (12 € 6 τὴν τῶν θεῶν θεραπείαν) 
fixed itself in the mind of the Greeks, as also did the 
erroneous conception of piety as a form of knowledge (14¢ 5). 
We find these two elements blended in the Stoic definition of 
piety as ‘knowing how to attend upon Gods’. (See note 
on 15a 5). 

13. Outcome for ourselves. 

To read Plato is like skating. We skim lightly over a 

smooth surface which may conceal hidden depths. Let us 


1 Cp. Euthph. 6e 4 with Meno 72 c 8-Io, and see note on Euthph. 
6 e 4. 
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therefore ask before we conclude whether the dialogue con- 
tains anything that is less local and temporary, any word 
which may still be of service to ourselves. The conception 
of piety as a kind of trade between men and Gods, which is 
foisted upon Euthyphro, is not one which can yet be regarded 
as quite obsolete. But that is something to avoid rather 
than something to take home to ourselves. The passage 
which is likely to imprint itself upon the mind of this genera- 
tion is the one in which it is hinted that piety may consist in 
our being workers under God towards the production of 
some glorious effect (13 6 10, 11). But what that effect is 
Euthyphro cannot tell and Socrates does not pretend to 
know. ‘ Many fine ones’ is all that Euthyphro can say. But 
in what the service for each consists, that we have to 
discover (or invent) for ourselves. ‘Let each man be fully 
assured in his own mind.’ 
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Introduction (2 a-5 ὁ 8). 


For so short a dialogue the Euthyphro has a rather long 
Introduction. 

Socrates and Euthyphro meet in the colonnade of the King 
Archon, who tried cases connected with religion, and before 
whom they both have business. The first part of the Intro- 
duction sets before us the case of Socrates (2 Ὃ--3 6 6), the 
second that of Euthyphro (3e7-5c8). As a result of their 
conversation Socrates has to come to the conclusion that he 
had better be taught piety by Euthyphro, who must know 
more about it than the vulgar, else he would not be prose- 
cuting his old father for murder. 


False start on the part of Euthyphro (5c 8-6 ς 9). 


Accordingly he begs Euthyphro to define the holy. 

(1) The holy is what I am doing now—says Euthyphro, 
appealing to the example of the Gods in confirmation of his 
statement. Socrates suspects that his own reluctance to 
accept the tales about the Gods may have something to do 
with his prosecution. But if so great an authority as 
Euthyphro really believes in the tales of quarrels among 
the Gods, he supposes he will have to give in, for he 
himself does not claim any knowledge on the subject. 
Euthyphro not only believes these tales, but could tell 
Socrates others which would astonish him. Socrates would 
like to hear them another time, when they are more at 
leisure. 


First definition of the holy (6c 9--Ἶ ἃ 1). 
Meantime he would like a little more precise information 


about the holy. What Euthyphro has done is to give him 
an example of the holy instead of a definition. In all acts 
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that are holy there must be some one form (ἰδέα) which 
makes them holy. Let Euthyphro state what this is, and 
then Socrates will be able to use this statement as a pattern 
(παράδειγμα) whereby to judge whether any particular piece 
of conduct deserves the name of ‘ holy’ or not. 

Euthyphro now rises to the occasion and gives the 
following definition :— 

(2) The holy is that which is dear to the Gods. 


Refutation of this Definition ( a 2-8 Ὁ 6). 


But the Gods (it is maintained) quarrel among themselves. 
And when men or Gods quarrel, it is always about questions 
of right and wrong. 

And what people think right they love, and what they think 
wrong they hate. 

.". The same things will be both loved and hated by the 
Gods. 

οὖς, The same things are both holy and unholy. 

It follows that Euthyphro’s conduct may be loved by one 
God but hated by another, so that it may be at once holy 
and unholy. 


Defence of his Definttion by Euthyphro (8 Ὁ 7-9 Ὁ 3). 


Euthyphro now expresses his conviction that all the Gods 
are agreed that one who has put another to death unjustly 
ought to be punished. In reply to this Socrates points out 
that what is universally agreed upon is only that, if injustice 
has been done, it ought to be punished. The point in dispute 
is always whether injustice has been done. What convincing 
proof has Euthyphro to offer that all Gods are agreed about 
the merits of so doubtful a case as that of his father? If he 
can adduce this, Socrates will rever cease to extol his wisdom. 


Amendment of the Definition (9 Ὁ 4-€ 3). 


Presently it occurs to Socrates that, even if Euthyphro 
could do this, it would not justify the definition of the holy. 
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It would show indeed that some particular act was, as a 
matter of fact, God-hated. But the definition admits of any- 
thing which is God-hated being also conceivably God-loved. 
Accordingly Socrates now suggests an amendment which 
Euthyphro accepts :— 

(3) The holy is that which is loved by all the Gods. 


Refutation of this Definition (9 e 4-11 Ὁ 5). 


Is the holy, asks Socrates, loved because it is holy? Or 
is it holy because it is loved? 

Euthyphro has difficulty in understanding this question, a 
difficulty which Socrates tries to remove by a grammatical 
disquisition on the difference between active and passive, 
the upshot of which is to show that the loved is made so 
by being loved. After this Euthyphro decides that the holy 
is loved because it is holy. Socrates has now entangled him 
in a syllogism in the second figure which proves the distinct- 
ness of the holy from the God-loved. This sn may be 
put thus :— 

The God-loved is made what it is by see loved by the 
Gods. 

The holy is not made what it is by being loved by the Gods. 

᾿ς The holy is not the God-loved. 

The holy may be God-loved, even to the extent of being 
loved by all the Gods, but, if so, that is an accident (πάθος) 
of the holy, and not the essence (οὐσία). 


Interlude (11 Ὁ 9-€ 1). | 


Euthyphro now complains of how his statements seem to 
run about, and there is a short interlude, during which there 
is some pleasantry about the statues of Daedalus, which 
were supposed not to stay where they were put. 


The Discussion Resumed (11 e 1-12 8 8). 


Socrates himself now makes a contribution towards the 
definition—The holy is always just. 
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Is the just, he goes on to ask, always holy? Euthyphro 
again does not follow. So the meaning is illustrated for him 
by a quotation. When the poet says, ‘ Where fear is, there 
is also shame,’ Socrates does not agree with him, but would 
convert the proposition and say, ‘ Where shame is, there is 
also fear.’ For ‘fear’ is the wider of the two terms. Which 
then is the wider of the two terms ‘holy’ and ‘just’? 
Euthyphro agrees that the holy is part of the just. It 
remains then, says Socrates, to determine what part, i.e. to 
give the difference of the holy from the rest of the just. The 
requirements of a logical definition are illustrated for 
Euthyphro’s benefit by a mathematical example—‘ An even 
number is one which is divisible into two equal parts.’ Once 
again Euthyphro rises to the occasion and gives the following 
definition— 

(4) The holy is that part of the just which has to do with 
attendance on the Gods. 


Objection to this Definition (12 e€ 9-13 ἃ 3). 


Socrates praises this definition, but he has a little difficulty 
about the word ‘ attendance’. It is shown by a Socratic 
induction that attendance on a thing is witha view to making 
it better. Of course Euthyphro would not admit that, when 
he does anything holy, he is making some of the Gods better. 
What kind of attendance then is meant in this case? ‘That 
of servants on their masters,’ is the reply. So the definition 
now assumes the form— 

(5) Holiness is a kind of service to the Gods. 


Discussion of this Definition (13 ἃ 9-14 7). 


Again by a Socratic induction it is shown that service to 
anyone contributes towards the production of some effect. 
What then is that glorious effect towards which our service 
to the Gods contributes? ‘Many fine ones,’ answers 
Euthyphro. But can they not be summed up under one 
head, just as we say of a general that he produces victory in 
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war, and of a farmer that he produces food from the ground? 
Euthyphro declares that it would take him too long to explain 
this fully to Socrates, but in general he is prepared to say 
that ‘if one knows how to say and do what is grateful to the 
Gods in praying and sacrificing, that is what is holy, and it is 
conduct of this kind that leads to the salvation of private 
houses and commonwealths, whereas the opposite of the 
grateful is impious, and this is what upsets and destroys 
everything.’ 

This pronouncement is condensed by Socrates, with the 
approval of Euthyphro, into— 

(6) Holiness is some knowledge about sacrificing and 
praying. 


Interpretation of this Definition (14 c 8--Οθ 6). 


To sacrifice is to present gifts to the Gods, and to pray is 
to ask something from them. It follows that we may formu- 
late the definition thus— 

(7) Holiness is a science of asking from and giving to Gods. 


Further Interpretation (14 ἃ 6-e 7). 


But to ask aright is to ask what we need, and to give aright 
is to give what they need. Hence it results that— 
(8) Holiness is an art of trading between Gods and men. 


Reversion to the original Definition (14 € 8-15 Ὁ 6). 


Euthyphro is slightly suspicious of the word ‘trading’, 
and Socrates himself points out that we appear to get all 
the benefits of the commerce. What gifts, he asks, can we 
offer to the Gods? To which Euthyphro replies, ‘ Honour 
and gratitude.’ Socrates seizes upon this last word, and asks 
Euthyphro whether he will allow that the holy is grateful, Ὁ 
but not beneficial nor dear to the Gods. Euthyphro, who 
has been convinced against his will, thinks that it is above 
all things dear. So we come back to the original position— 

(9) The holy is what is dear to the Gods. 
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Concluston (15 Ὁ 7-end). 


Socrates now compliments Euthyphro on his being even 
a greater artist than Daedalus. Daedalus made his works 
walk about ; Euthyphro makes his revolve in a circle. We 
have come back to the point from which we started. The 
whole discussion then must be begun over again. Euthyphro 
is a Proteus who must be forced to reveal what he knows 
about the holy. For know it he must, else he never would 
have dared to act as he is doing. ‘Tell me, then, my good 
Euthyphro, and do not hide from me what you deem it to 
be.’ ‘Another time,’ says Euthyphro, leaving Socrates to 
bemoan his disappointed hopes of enlightenment. 


NOTE ON THE APPARATUS CRITICUS 


The text of the Euthyphro depends mainly upon two 
manuscripts: the great Codex Clarkianus (B), written 
A.D. 895, and now in the Bodleian Library, and a manu- 
script of later date (Venetus T) which Schanz proved to 
be independent of B. It has lately been recognized that 
a Vienna MS. (Vindobonensis W) is of great importance. 
Almost all the other MSS. can be shown to be derived, 
directly or indirectly, from one or other of these three. 

Valuable evidence can sometimes be found in quotations — 
which occur in various ancient writers, notably Stobaeus, 
who compiled an anthology (//orilegium), and Eusebius, the 
Church Historian. 

These names, or the letters which stand for them, will be 
found in the notes at the foot of the page. 
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EYTOYT®PQN ΣΩΚΡΑΤΗΣ 


EYO. Τί νεώτερον, ὦ Σώκρατες, γέγονεν, ὅτι σὺ τὰς ἐν 
Λυκείῳ καταλιπὼν διατριβὰς ἐνθάδε νῦν διατρίβεις περὶ τὴν 
τοῦ βασιλέως στοάν; οὐ γάρ που καὶ σοί γε δίκη τις οὖσα 
τυγχάνει πρὸς τὸν βασιλέα ὥσπερ ἐμοί. 

YQ. Οὔτοι δὴ ᾿Αθηναῖοί γε, ὦ Εὐθύφρων, δίκην αὐτὴν 
καλοῦσιν ἀλλὰ γραφήν. 

ΕΥ̓Θ. Τί φῇς; γραφὴν σέ τις, ὡς ἔοικε, γέγραπται: οὐ 
γὰρ ἐκεῖνό ye καταγνώσομα:, ὡς σὺ ἕτερον. 

YQ. Οὐ γὰρ οὗν. 

ΕΥ̓Θ. ᾿Αλλὰ σὲ ἄλλος; 

YQ. Πάνυ γε. 

EYO. Tis οὗτος; 

ΣΩ, Οὐδ᾽ αὐτὸς πάνυ τι γιγνώσκω, ὦ Εὐθύφρων, τὸν 
ἄνδρα, νέος γάρ τίς μοι φαίνεται καὶ ἀγνώς" ὀνομάζουσι 
μέντοι αὐτόν, ὡς ἐγῴμαι, Μέλητον. ἔστι δὲ τῶν δήμων 
Πιτθεύς, εἴ τινα νῷ ἔχεις Πιτθέα Μέλητον οἷον τετανότριχα 
καὶ οὐ πάνυ εὐγένειον, ἐπίγρυπον δέ. 

EYO. Οὐκ ἐννοῶ, ὦ Σώκρατες: ἀλλὰ δὴ τίνα γραφήν 
σε γέγραπται; 

YQ. Ἥντινα; οὐκ ἀγεννῆ, ἔμοιγε δοκεῖ" τὸ γὰρ νέον 
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ὄντα τοσοῦτον πρᾶγμα ἐγνωκέναι οὐ φαῦλόν ἐστιν. ἐκεῖνος 
γάρ, ὥς φησιν, οἷδε τίνα τρόπον οἱ νέοι διαφθείρονται καὶ 
τίνες οἱ διαφθείροντες αὐτούς. καὶ κινδυνεύει σοφός τις 
Ὁ \ Ν 3 Ν 3 ’ὔ Ν c / ‘ 
εἶναι, Kal τὴν ἐμὴν ἀμαθίαν κατιδὼν ws διαφθείροντος τοὺς 
ἡλικιώτας αὐτοῦ, ἔρχεται κατηγορήσων μου ὥσπερ πρὸς 
μητέρα πρὸς τὴν πόλιν. καὶ φαίνεταί μοι τῶν πολιτικῶν 
μόνος ἄρχεσθαι ὀρθῶς: ὀρθῶς γάρ ἐστι τῶν νέων πρῶτον 
ἐπιμεληθῆναι ὅπως ἔσονται ὅτι ἄριστοι, ὥσπερ γεωργὸν 
3 Ν a / “ a lad 5 “ ᾿ς 
ἀγαθὸν τῶν νέων φυτῶν εἰκὸς πρῶτον ἐπιμεληθῆναι, μετὰ 
δὲ τοῦτο καὶ τῶν ἄλλων. καὶ δὴ καὶ Μέλητος ἴσως πρῶτον 
μὲν ἡμᾶς ἐκκαθαίρει τοὺς τῶν νέων τὰς βλάστας διαφθεί- 
ροντας, ὥς φησιν" ἔπειτα μετὰ τοῦτο δῆλον ὅτι τῶν πρεσ- 
/ 5 Ν ’ὔ \ ’ > n » 

βυτέρων ἔνθ ληνοῖς πλείστων καὶ μεγίστων ws ees αἴτιος 
τῇ πόλει γενήσεται, ὥς γε τὸ εἰκὸς συμβῆναι ἐκ roma: 
ἀρχῆς ἀρξαμένῳ. 

EYO. Βουλοίμην ἄν, ὦ Σώκρατες, ἀλλ᾽ ὀρρωδῷ μὴ τοὐ- — 
ναντίον γένηται: ἀτεχνῶς γάρ μοι δοκεῖ ἀφ᾽ ἑστίας ἄρχεσθαι 
κακουργεῖν τὴν πόλιν, ἐπιχειρῶν ἀδικεῖν σέ. καί μοι λέγε, 

7 Ν “ ’ ’ ’ Ν / 
τί καὶ ποιοῦντά σέ φησι διαφθείρειν τοὺς νέους; 

ΣΩ, ἤλτοπα, ὦ θαυμάσιε, ὡς οὕτω γ᾽ ἀκοῦσαι. φησὶ γάρ 
με ποιητὴν εἶναι θεῶν, καὶ ὡς καινοὺς ποιοῦντα θεοὺς τοὺς — 
δ᾽ ἀρχαίους οὐ νομίζοντα ἐγράψατο τούτων αὐτῶν ἕνεκα, 
ὥς φησιν. ᾿ 

EYO. Μανθάνω, ὦ Σώκρατες" ὅτι δὴ ὁ σὺ τὸ eesti ck 
φὴς σαυτῷ ἑκάστοτε γίγνεσθαι. ὡς οὖν καινοτομοῦντός 

n Ν , - « 
σου περὶ Ta θεῖα γέγραπται ταύτην τὴν γραφήν, Kal ὡς — 
διαβαλῶν δὴ ἔρχεται εἰς τὸ δικαστήριον, εἰδὼς “ὅτι εὐδιά-. 


βολα τὰ τοιαῦτα πρὸς τοὺς πολλούς. καὶ ἐμοῦ γάρ τοι, τοι, 


ὅταν τι λέγω ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ περὶ τῶν θείων, προλέγων. = 
αὐτοῖς τὰ μέλλοντα, καταγελῶσιν ὡς patvoyuevou’ καίτοι 
C7 ὥσπερ TW:ésB 68 πρὸς om. al. Cobet a2 ὥς ΒΤ 
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οὐδὲν ὅτι οὐκ ἀληθὲς εἴρηκα ὧν προεῖπον, ἀλλ᾽ ὅμως φθο- 

νοῦσιν ἡμῖν πᾶσι τοῖς τοιούτοις. ἀλλ᾽ οὐδὲν αὐτῶν χρὴ 
4 5» Ὄ κα β᾽" καὶ ὁ 

φροντίζειν, ἀλλ᾽ ὁμόσε ἰέναι. 

BQ. Ὦ φίλε Εὐθύφρων, ἀλλὰ τὸ μὲν καταγελασθῆναι 
Μ OX ad ’ / / c 5" \ “ 
ἴσως οὐδὲν πρᾶγμα. ᾿Αθηναίοις γάρ τοι, ὡς ἐμοὶ δοκεῖ, 

>’ / / Ν \ 4 => Ν / 
ov σφόδρα μέλει ἄν τινα δεινὸν οἴωνται εἶναι, μὴ μέντοι 
διδασκαλικὸν τῆς αὑτοῦ σοφίας" ὃν δ᾽ ἂν καὶ ἄλλους οἴων- 
“ / n Μ » » / « Ν / 
ται ποιεῖν τοιούτους, θυμοῦνται, εἴτ᾽ οὖν φθόνῳ ws σὺ λέγεις, 
εἴτε δι’ ἄλλο τι. 

ΕΥ͂Θ. Τούτου οὖν πέρι ὅπως ποτὲ πρὸς ἐμὲ ἔχουσιν, οὐ 
πάνυ ἐπιθυμῶ πειραθῆναι. 

SQ. Ἴσως γὰρ σὺ μὲν δοκεῖς σπάνιον σεαυτὸν παρέχειν 
καὶ διδάσκειν οὐκ ἐθέλειν τὴν σεαυτοῦ σοφίαν: ἐγὼ δὲ 
ξ n Ν « Ν f “ > la iva Ν᾽ 
φοβοῦμαι μὴ ὑπὸ φιλανθρωπίας δοκῶ αὑτοῖς ὅτιπερ ἔχω 
3 / ΠΥ Ν / > , x cal 9 Ν 
ἐκκεχυμένως παντὶ ἀνδρὶ λέγειν, οὐ μόνον ἄνευ μισθοῦ, ἀλλὰ 

Ν Ν xX ε / 4 7 > / 5 4 > 
καὶ προστιθεὶς ἂν ἡδέως εἴ Tis μου ἐθέλει ἀκούειν. εἰ 

Ν =» ἃ δ ” / / “ “ 
μὲν οὖν, ὃ νυνδὴ ἔλεγον, μέλλοιέν μου καταγελᾶν ὥσπερ 
Ν Ν “ IQ x ΝΜ > Ν 7 \ “ 
σὺ φὴς σαυτοῦ, οὐδὲν ἂν εἴη ἀηδὲς παίζοντας καὶ γελῶντας 
ἐν τῷ δικαστηρίῳ διαγαγεῖν" εἰ δὲ σπουδάσονται, τοῦτ᾽ ἤδ 
nPY¢ yay ἢ Ἴδη 
ὅπη ἀποβήσεται ἄδηλον πλὴν ὑμῖν τοῖς μάντεσιν 
πῃ ἀποβή η μ μ : 
3 > > Ν > , r 

EYO. ᾿Αλλ΄ ἴσως οὐδὲν ἔσται, ὦ Σώκρατες, πρᾶγμα, ἀλλὰ 
σύ τε κατὰ νοῦν ἀγωνιῇ τὴν δίκην, οἶμαι δὲ καὶ ἐμὲ τὴν 

youu TH ἢν, OlM με TI} 

/ 
ἐμήν. 

DQ. Ἔστιν δὲ δὴ σοί, ὦ Εὐθύφρων, τίς ἡ δίκη; 

Xx 
φεύγεις αὐτὴν ἢ διώκεις; 

ETO. Διώκω. 

5 Τίνα; 

EYO. Ὃν διώκων αὖ δοκῶ μαίνεσθαι. 

YQ. Τί δέ; πετόμενόν τινα διώκεις; 

nan n 3 A 

EYO, Πολλοῦ ye δεῖ πέτεσθαι, ὅς ye τυγχάνει ὧν εὖ 
μάλα πρεσβύτης. 

ἃ 7 ὅτι παρέχω pr. W dog ἐθέλει T: ἐθέλοι Bt Θ2 διάγειν 
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YQ. Tis οὗτος; 

EYO. Ὁ ἐμὸς πατήρ. 

YQ. Ὁ σός, ὦ βέλτιστε; 

EYO. Πάνυ μὲν οὗν. 

YQ. Ἔστιν δὲ τί τὸ ἔγκλημα καὶ τίνος ἡ δίκη; 


EYO. Φόνου, ὦ Σώκρατες. WA 


YQ. Ἡράκλεις. 7) που, ὦ Εὐθύφρων, ἀγνοεῖται ὑπὸ τῶν 
“ Ὁ“ Ν 5 “ Ν ᾽ Ν > / a ὧν 
πολλῶν ὅπῃ ποτὲ ὀρθῶς EXEL” οὐ yap οἶμαί ye τοῦ ἐπιτυ- 
χόντος [ὀρθῶς] αὐτὸ πρᾶξαι ἀλλὰ πόρρω που ἤδη σοφίας 
ἐλαύνοντος. 
EYO. Πόρρω μέντοι νὴ Δία, ὦ Σώκρατες. 
YQ. Ἔστιν δὲ δὴ τῶν οἰκείων τις 6 τεθνεὼς ὑπὸ τοῦ 
n x mn 
σοῦ πατρός; ἢ δῆλα δή; οὐ yap ἄν που ὑπέρ ye ἀλλο- 
/ 3 ina ’ ’ n 
tpiov ἐπεξῆσθα φόνου αὐτῷ. - 
EYO. Γελοῖον, ὦ Σώκρατες, ὅτι οἴει τι διαφέρειν εἴτε 
5 ’ Μ ’ ~ ς 4 5 Ρ] 5 lal , an 
ἀλλότριος εἴτε οἰκεῖος ὃ τεθνεώς, GAA οὐ τοῦτο μόνον δεῖν 
/ y 3 4 Ν ς / Μ / > 
φυλάττειν, εἰτε ἐν δίκῃ ἔκτεινεν ὁ κτείνας εἴτε μή, καὶ εἰ 
Ν 3 / 3° 3 Ν / 5 / 27 ε , 
μὲν ἐν δίκη, ἐᾶν, εἰ δὲ μή, ἐπεξιέναι, ἐάνπερ ὃ κτείνας συν- 
ἐστιός σοι καὶ ὁμοτράπεζος 7° ἴσον γὰρ τὸ μίασμα γίγνεται 
ἐὰν συνῇς τῷ τοιούτῳ συνειδὼς καὶ μὴ ἀφοσιοῖς σεαυτόν τε 
καὶ ἐκεῖνον τῇ δίκῃ ἐπεξιών. ἐπεὶ ὅ γε ἀποθανὼν πελάτης 
> a n / 
Tis ἦν ἐμός, καὶ ws ἐγεωργοῦμεν ἐν τῇ Νάξῳ, ἐθήτευεν 
ἐκεῖ παρ᾽ ἡμῖν. παροινήσας οὖν καὶ ὀργισθεὶς τῶν οἰκετῶν 
a ; / 
τινι TOV ἡμετέρων ἀποσφάττει αὐτόν. 6 οὖν πατὴρ συνδή- 
\ / \ Ν lal > lal Ν ͵ 
σας τοὺς πόδας καὶ τὰς χεῖρας αὐτοῦ, καταβαλὼν εἰς τάφρον 
τινά, πέμπει δεῦρο ἄνδρα πευσόμενον τοῦ ἐξηγητοῦ ὅτι χρείη 
a 3 Ν / a , a / > ’ 
ποιεῖν. ἐν δὲ τούτῳ τῷ χρόνῳ τοῦ δεδεμένου ὠλιγώρει τε 
ee / c 5 ’ \ IDO’ μὴ ca 3 >] 
καὶ ἠμέλει ws ἀνδροφόνου καὶ οὐδὲν ὃν πρᾶγμα εἶ Kal ἀπο- 


θάνοι, ὅπερ οὖν καὶ ἔπαθεν: ὑπὸ γὰρ λιμοῦ καὶ ῥίγους καὶ 
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τῶν δεσμῶν ἀποθνήσκει πρὶν τὸν ἄγγελον παρὰ τοῦ ἐξηγη- 
μ γ ny 
A / “ Ν > \ a Ν Ν 
τοῦ ἀφικέσθαι. ταῦτα δὴ οὖν καὶ ἀγανακτεῖ ὅ τε πατὴρ καὶ 
οἱ ἄλλοι οἰκεῖοι, ὅτι ἐγὼ ὑπὲρ τοῦ ἀνδροφόνου τῷ πατρὶ 
φόνου ἐπεξέρχομαι οὔτε ἀποκτείναντι, ὥς φασιν ἐκεῖνοι, 
wy “ / > / 5 , ¥ an 
our εἰ ὅτι μάλιστα ἀπέκτεινεν, ἀνδροφόνου ye ὄντος τοῦ 
᾿ , > a 7 ee; “ 4 5 , 
ἀποθανόντος, ov δεῖν φροντίζειν ὑπὲρ τοῦ τοιούτου--ἀνόσιον 
Ν => \ e\ \ / 5 / fal » / 
yap εἶναι τὸ ὑὸν πατρὶ φόνου ἐπεξιέναι---κακῶς εἰδότες, 
ὦ Σώκρατες, τὸ θεῖον ὡς ἔχει τοῦ ὁσίου τε πέρι καὶ τοῦ 
ἀνοσίου. 
— SQ. Σὺ δὲ δὴ πρὸς Διός, ὦ Εὐθύφρων, οὑτωσὶ ἀκριβῶς 
μ " / \ cal / “ Ν \ “ ς / 
οἴει ἐπίστασθαι περὶ τῶν θείων ὅπῃ ἔχει, καὶ TOV ὁσίων τε 
καὶ ἀνοσίων, ὥστε τούτων οὕτω πραχθέντων ὡς σὺ λέγεις, 
οὐ φοβῇ δικαζόμενος τῷ πατρὶ ὅπως μὴ αὖ σὺ ἀνόσιον 
Bose eros Τῇ ρ μὴ 
a / / 
πρᾶγμα τυγχάνῃς πράττων; 
EYO. Οὐδὲν yap ἄν μου ὄφελος εἴη, ὦ Σώκρατες, οὐδέ 
/ > a fal Ν ‘ 
τῳ ἂν διαφέροι Εὐθύφρων τῶν πολλῶν ἀνθρώπων, εἰ μὴ τὰ 
τοιαῦτα πάντα ἀκριβῶς εἰδείην. 
> 3 > 
TQ. *Ap’ οὖν μοι, ὦ θαυμάσιε Εὐθύφρων, κράτιστόν ἐστι 
a a , a a n 
μαθητῇ σῷ γενέσθαι, καὶ πρὸ τῆς γραφῆς τῆς πρὸς Μέλητον 
> “ a 
αὐτὰ ταῦτα προκαλεῖσθαι αὐτόν, λέγοντα ὅτι ἔγωγε Kal ἐν 
ellis 4 a A / 
τῷ ἐμπρῦσθεν χρόνῳ τὰ θεῖα περὶ πολλοῦ ἐποιούμην εἰδέναι, 
\ An ld n 
καὶ νῦν ἐπειδή με ἐκεῖνος αὐτοσχεδιάζοντά φησι Kal καινοτο- 
μοῦντα περὶ τῶν θείων ἐξαμαρτάνειν, μαθητὴς δὴ γέγονα σός 
/ > > a 
--- καὶ εἰ μέν, ὦ Μέλητε, φαίην ἄν, “Evdvdpova ὁμολογεῖς 
Ν > Ν ny \ > n / Ὁ δ, ε an 
σοφὸν εἶναι τὰ τοιαῦτα, [kal] ὀρθῶς νομίζειν καὶ ἐμὲ ἡγοῦ 
τας , > ss oT a, a , / , 
καὶ μὴ δικάζου' εἰ δὲ μή, ἐκείνῳ τῷ διδασκάλῳ λάχε δίκην 
, ΩΝ 5 ’ὔ ε \ , / 3 / 
πρότερον ἢ EMOL, ὡς τοὺς πρεσβυτέρους διαφθείροντι ἐμέ TE 
Ν \ € A / ah Ν / 3 a Ν 
καὶ τὸν αὑτοῦ πατέρα, ἐμὲ μὲν διδάσκοντι, ἐκεῖνον δὲ νουθε- 
” ‘4 \ / ” \ oa / / ~ Ss / 
τοῦντί τε καὶ κολάζοντι᾽.-- καὶ av μή μοι πείθηται μηδὲ ἀφίῃ 


ἃ ς ταῦτα] ταύτῃ B? ἃ  ἐπεξέρχομαι BT: ἐξέρχομαι W 
eo ἄν T: om. Β μου Heusde: wou BT a7 φησι B: om, T 
br καὶ seclusi καὶ gue TWb Arm.: ἐμὲ B b 4-5 διδάσκοντι 
εἰν vouOerouvTi... κολάζοντι! διδάσκοντα... νουθετοῦντα.. . κολάζοντα 


BT b5 re B: om. T 


4d 


e 


σι 


5b 


MNAATQNOS 


. ee 


τῆς δίκης ἢ ἀντ᾽ ἐμοῦ γράφηται σέ, αὐτὰ ταῦτα λέγεω ἐ ἐν τῷ i 
δικαστηρίῳ ἃ προυκαλούμην αὐτόν; ᾿ 
ETO. Ναὶ μὰ Δία, ὦ Σώκρατες, εἰ ἄρα ἐμὲ ἐπιχειρήσειε ἑ 
U ¢ > «ς — “ , b] \ Ἂς 
Ἡρόϑέσθοις εὕροιμ᾽ ἂν, ὡς οἶμαι, ὅπῃ ον ἐστιν, καὶ πολὺ £ 
= 
ἂν ἡμῖν sce ὁ tens περὶ ἐκείνου λόγος ἐγένετο ἐν TO p δικαστηρίῳ ΝΞ 
ἢ περὶ ἐμοῦ. = 
> a a ¥ 
2Q. Kai ἐγώ τοι, ὦ φίλε ἑταῖρε, ταῦτα γιγνώσκων z 
μαθητὴς ἐπιθυμῶ γενέσθαι σός, εἰδὼς ὅτι Kal ἄλλος TOU TiS 
\ ε fy - Ν X\ IOXr “Ὁ 2 ὧν >. ABs [2 Ψ 
καὶ ὁ Μέλητος οὗτος σὲ μὲν οὐδὲ δοκεῖ ὁρᾶν, ἐμὲ δὲ οὕτως ~ 3 
3¢/ 9 με νὴ ὙΨΨ, - ΄ a a ἣν "4 I] , ~ 
ὀξέως [ἀτεχνῶς] καὶ ῥᾳδίως κατεῖδεν ὥστε ἀσεβείας eypa- 
ψατο. νῦν οὖν πρὸς Διὸς λέγε μοι ὃ νυνδὴ σαφῶς εἰδέναι 
, a7 Ν \ > Ν Ν * : \ 1. ὃν Ν ‘ 
διισχυρίζου, ποῖόν τι τὸ εὐσεβὲς ys εἶναι καὶ τὸ ἀσεβὲς ἃ 
Ν \ , \ \ a ¥ bal > 2: ὧν 5 ‘2 oa 
καὶ περὶ φόνου καὶ περὶ τῶν ἄλλων; ἢ OV ταῦτον ἐστιν ἐν = 
πάσῃ πράξει TO ὅσιον αὐτὸ αὑτῷ, Kal TO ἀνόσιον αὖ τοῦ μὲν 
« ’ Ν 3 / > A Xx e a @& \ Ν 7 
ὁσίου παντὸς ἐναντίον, αὐτὸ δὲ αὑτῴ ὅμοιον καὶ ἔχον μίαν 
= id / \ Ν. ῃ , -“ “ a Err 
τινὰ ἰδέαν κατὰ THY ἀνοσιότητα πᾶν ὅτιπερ ἂν μέλλῃ 
ἀνόσιον εἶναι; 
EYO. Πάντως δήπου, ὦ Σώκρατες. 
ΣΩ. Λέγε δή, τί φὴς εἶναι τὸ ὅσιον καὶ τί τὸ ἀνόσιον ; 
EYO. Λέγω τοίνυν ὅτι τὸ μὲν ὅσιόν ἐστιν ὅπερ ἐγὼ νῦν 
= a 3 a x \ , x ¥ 2 nr Ν, Ν 
ποιῶ, τῷ ἀδικοῦντι ἢ περὶ φόνους ἢ περὶ ἱερῶν κλοπὰς ἢ τι 
x [οὶ /, 3 / 3 / “ἢ ‘ 
ἄλλο τῶν τοιούτων ἐξαμαρτάνοντι ἐπεξιέναι, ἐάντε πατὴρ 
Ἃ ΡΒ, , ΕΣ ¥ ε “ Ν Ν Ν 
ὧν τυγχάνῃ ἐάντε μήτηρ ἐάντε ἄλλος ὁστισοῦν, τὸ δὲ μὴ 


3 / 3 , 5 Beis / / c / φι ὧν 
ἐπεξιέναι ἀνόσιον" ἐπεί, ὦ Σώκρατες, θέασαι ὡς μέγα σοι ἐρῶ 
/ lal Ν Φ 
τεκμήριον τοῦ νόμου ὅτι οὕτως ἔχει---ὃ καὶ ἄλλοις ἤδη εἶπον, 

ἐπᾷ “ > can xX Μ “ , pe / a> 
ὅτιταῦτα ὀρθῶς ἂν εἴη οὕτω γιγνόμενα---μὴ ἐπιτρέπειν τῷ ἄσε- 
fal > x ς a , Ν > \ Ν c hf 
βοῦντι μηδ᾽ ἂν ὁστισοῦν τυγχάνῃ ὧν. αὑτοὶ yap οἱ ἄνθρωπι 
U / - \ , “ “ ¥ \ 4 
τυγχάνουσι νομίζοντες τὸν Δία τῶν θεῶν ἄριστον καὶ δικαιό. 
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τατον, καὶ τοῦτον ὁμολογοῦσι τὸν αὑτοῦ πατέρα δῆσαι ὅτι 
τοὺς ὑεῖς κατέπινεν οὐκ ἐν δίκῃ, κἀκεῖνόν γε αὖ τὸν αὑτοῦ 
/ » “ 9 ¢ “ 5 \ Ν / 
πατέρα ἐκτεμεῖν δι ἕτέρα τοιαῦτα: ἐμοὶ δὲ χαλεπαίνουσιν 
ὅτι τῷ πατρὶ ἐπεξέρχομαι ἀδικοῦντι, καὶ οὕτως αὐτοὶ αὑτοῖς 
τὰ ἐναντία λέγουσι περί τε τῶν θεῶν καὶ περὶ ἐμοῦ. 
> a ‘ 
DQ. ἾΑρά ye, ὦ Εὐθύφρων, τοῦτ᾽ ἔστιν [οὗ] οὕνεκα τὴν 
Ν / δ Ν fal " / \ n Qn 
γραφὴν φεύγω, ὅτι τὰ τοιαῦτα ἐπειδάν τις περὶ τῶν θεῶν 
r , ὃ na 5 ὃ / ὲ ὃ Ν ὃ 7 ε Ν / 
έγῃ, δυσχερῶς πως ἀποδέχομαι; διὸ δή, ws ἔοικε, φήσει 
τίς με ἐξαμαρτάνειν. νῦν οὖν εἰ καὶ σοὶ ταῦτα συνδοκεῖ τῷ 
μιν > , \ an 4 5 / / ε Ν \ ε val 
εὖ εἰδότι περὶ τῶν τοιούτων, ἀνάγκη δῆ, WS ἔοικε, καὶ ἡμῖν 
συγχωρεῖν. τί γὰρ καὶ φήσομεν, οἵ γε καὶ αὐτοὶ ὁμολο- 
a \ ἢ. “ συ Ν yD 7 > / pa \ 
γοῦμεν περὶ αὑτῶν μηδὲν εἰδέναι; ἀλλά μοι εἰπὲ πρὸς 
᾽7ὔ Ν 2 4 Va! ε “ n ef / 
Φιλίου, σὺ ws ἀληθῶς ἡγῇ ταῦτα οὕτως γεγονέναι; 
EYO. Καὶ ἔτι γε τούτων θαυμασιώτερα, ὦ Σώκρατες, ἃ 
c \ > ¥ 
οἱ πολλοὶ οὐκ ἴσασιν. 
YQ. Καὶ πόλεμον apa ἡγῇ σὺ εἶναι τῷ ὄντι ἐν τοῖς θεοῖς 
Ν ’ 
πρὸς ἀλλήλους, καὶ ἔχθρας γε δεινὰς καὶ μάχας καὶ ἄλλα 
τοιαῦτα πολλά, οἷα λέγεταί τε ὑπὸ τῶν ποιητῶν, καὶ ὑπὸ τῶν 
> a / / Ν € S. 6.29 / \ 
ἀγαθῶν γραφέων τὰ τε ἄλλα ἱερὰ ἡμῖν καταπεποίκιλται, καὶ 
δὴ καὶ τοῖς μεγάλοις Παναθηναίοις 6 πέπλος μεστὸς τῶν 
τοιούτων ποικιλμάτων ἀνάγεται εἰς τὴν ἀκρόπολιν; ταῦτα 
ἀληθῆ φῶμεν εἷναι, ὦ Εὐθύφρων; 
> δι > 
EYO. Μὴ μόνον ye, ὦ Σώκρατες, ἀλλ᾽ ὅπερ ἄρτι εἶπον, 
καὶ ἄλλα σοι ἐγὼ πολλά, ἐάνπερ βούλῃ, περὶ τῶν θείων 
ι 
δι ἦσο ἃ σὺ 3 / = 73° “ 3 Χ Oo 
ἡγήσομαι, ἃ σὺ ἀκούων εὖ Old’ ὅτι ἐκπλαγήσῃ. 
lal > 
YQ. Οὐκ ἂν θαυμάζοιμι. ἀλλὰ ταῦτα μέν μοι εἰς αὖθις 
Ee,” fed 7 \ Ν 7 ¥ > ’ “ 
ἐπὶ σχολῆς διηγήσῃ" νυνὶ δὲ ὅπερ ἄρτι σε ἠρόμην πειρῶ 
n > a \ , 
σαφέστερον εἰπεῖν. ov yap με, ὦ ἑταῖρε, TO πρότερον 
- / 
ἱκανῶς ἐδίδαξας ἐρωτήσαντα τὸ ὅσιον ὅτι ποτ᾽ εἴη, ἀλλά μοι 
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εἶπες ὅτι τοῦτο τυγχάνει ὅσιον ὃν ὃ σὺ νῦν ποιεῖς, φόνου 
ἐπεξιὼν τῷ πατρί. 

EYO. Καὶ ἀληθῆ γε ἔλεγον, ὦ Σώκρατες. 

ΣΩ. Ἴσως. ἀλλὰ γάρ, ὦ Εὐθύφρων, καὶ ἄλλα πολλὰ 
φὴς εἶναι ὅσια. 

EYO. Καὶ γὰρ ἔστιν. 

ΣΩ, Μέμνησαι οὖν ὅτι οὐ τοῦτό σοι διεκελευόμην, ἕν τι 
ἢ δύο με διδάξαι τῶν πολλῶν ὁσίων, ἀλλ᾽ ἐκεῖνο αὐτὸ τὸ 


e 


εἶδος ᾧ πάντα τὰ ὅσια ὅσιά ἐστιν; ἔφησθα yap που μιᾷ ἰδέᾳ 
τά τε ἀνόσια ἀνόσια εἶναι καὶ τὰ ὅσια ὅσια" ἢ οὐ μνημονεύεις; 

ΕΥ̓Θ. Ἔγωγε. 

SQ. Ταύτην τοίνυν με αὐτὴν δίδαξον τὴν ἰδέαν τίς ποτέ 
ἐστιν, ἵνα εἰς ἐκείνην ἀποβλέπων καὶ χρώμενος αὐτῇ παρα- 
δείγματι, ὃ μὲν ἂν τοιοῦτον ἢ ὧν ἂν ἢ σὺ ἢ ἄλλος τις 
πράττῃ φῶ ὅσιον εἶναι, ὃ δ᾽ ἂν μὴ τοιοῦτον, μὴ φῶ. 

EYO. ᾿Αλλ᾽ εἰ οὕτω βούλει, ὦ Σώκρατες, καὶ οὕτω σοι 
φράσω. 

TQ. ᾿Αλλὰ μὴν βούλομαί γε. 

EYO. Ἔστι τοίνυν τὸ μὲν τοῖς θεοῖς προσφιλὲς ὅσιον, τὸ 
δὲ μὴ προσφιλὲς ἀνόσιον. 

ΣΩ, Παγκάλως, ὦ Εὐθύφρων, καὶ ὡς ἐγὼ ἐζήτουν ἀποκρίνα- 
σθαί σε, οὕτω νῦν ἀπεκρίνω. εἰ μέντοι ἀληθῶς, τοῦτο οὔπω 
οἶδα, ἀλλὰ σὺ δῆλον ὅτι ἐπεκδιδάξεις ὡς ἔστιν ἀληθῆ ἃ λέγεις. 

EYO. Πάνυ μὲν οὖν. 

XQ. Φέρε δή, ἐπισκεψώμεθα τί λέγομεν. τὸ μὲν θεο- 
φιλές τε καὶ θεοφιλὴς ἄνθρωπος ὅσιος, τὸ δὲ θεομισὲς καὶ ὁ 
θεομισὴς ἀνόσιος" οὐ ταὐτὸν δ᾽ ἐστίν, ἀλλὰ τὸ ἐναντιώτατον, 
τὸ ὅσιον τῷ ἀνοσίῳ᾽ οὐχ οὕτως; 

ΕΥ̓Θ. Οὕτω μὲν οὗν. 

OQ. Καὶ εὖ γε φαίνεται εἰρῆσθαι; 

EYO. Δοκῶ, ὦ Σώκρατες. [εἴρηται γάρ. 
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YQ. Οὐκοῦν καὶ ὅτι στασιάζουσιν οἱ θεοί, ὦ Ἐὐῤθύφρων, 

\ / 5 / \ ΝΜ 5 \ 3 > “ A 
Kal διαφέρονται ἀλλήλοις Kal ἔχθρα ἐστὶν ἐν αὐτοῖς πρὸς 
ἀλλήλους, καὶ τοῦτο εἴρηται; 

/ 

EYO. Εἴρηται yap. 

YQ. Ἔχθραν δὲ καὶ ὀργάς, ὦ ἄριστε, ἡ περὶ τίνων 
διαφορὰ ποιεῖ; ὧδε δὲ σκοπῶμεν. Gp ἃν εἰ διαφεροίμεθα 
ἐγώ τε καὶ σὺ περὶ ἀριθμοῦ ὁπότερα πλείω, ἡ περὶ τούτων 
διαφορὰ ἐχθροὺς ἃν ἡμᾶς ποιοῖ καὶ ὀργίζεσθαι ἀλλήλοις, 
Ων a 3 
ἢ ἐπὶ λογισμὸν ἐλθόντες περί ye TOV τοιούτων ταχὺ ἂν 
ἀπαλλαγεῖμεν; 

EYO. Πάνυ γε. 

SOQ. Οὐκοῦν καὶ περὶ τοῦ μείζονος καὶ ἐλάττονος εἰ 
διαφεροίμεθα, ἐπὶ τὸ μετρεῖν ἐλθόντες ταχὺ παυσαίμεθ᾽ ἂν 
τῆς διαφορᾶς; 

EYO. Ἔστι ταῦτα. 

YQ. Καὶ ἐπί ye τὸ ἱστάναι ἐλθόντες, ὡς ἐγῴμαι, περὶ 
τοῦ βαρυτέρου τε καὶ κουφοτέρου διακριθεῖμεν ἄν; 

EYO. Πῶς γὰρ οὔ; 

YQ. Περὶ τίνος δὲ δὴ διενεχθέντες καὶ ἐπὶ τίνα κρίσιν 
οὐ δυνάμενοι ἀφικέσθαι ἐχθροί γε av ἀλλήλοις εἶμεν καὶ 
5 7 » > , / ree > a oS “ / 
ὀργιζοίμεθα; ἴσως ov πρόχειρόν σοί ἐστιν, ἀλλ᾽ ἐμοῦ A€yov- 

’, > / Pp] \ 4 7 \ \ ΝΥ \ 
Tos σκόπει εἰ τάδε ἐστὶ τό TE δίκαιον Kal τὸ ἄδικον Kal 

\ \ 2 \ x > Ἂς \ , μων > Ca ane 
καλὸν καὶ αἰσχρὸν καὶ ἀγαθὸν καὶ κακόν. apa ov ταῦτά 
2 Ν μα ’ \ 3 / Pe ε Ν 
ἐστι» περὶ ὧν διενεχθέντες καὶ οὐ δυνάμενοι ἐπὶ ἱκανὴν 
κρίσιν αὐτῶν ἐλθεῖν ἐχθροὶ ἀλλήλοις γιγνόμεθα, ὅταν γι- 

4 ee \ Ν \ ee Ν / 
γνώμεθα, καὶ ἐγὼ καὶ σὺ καὶ of ἄλλοι ἄνθρωποι πάντες; 

ΕΥ̓Θ. ᾿Αλλ᾽ ἔστιν αὕτη ἡ διαφορά, ὦ Σώκρατες, καὶ 
περὶ τούτων. 

YQ. Τί δὲ οἱ θεοί, ὦ Εὐθύφρων; οὐκ εἴπερ τι διαφέ- 


5 a 
ρονται, δι᾿ αὐτὰ ταῦτα διαφέροιντ᾽ ἄν; 
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EYO. Πολλὴ ἀνάγκη. 

ΣΩ. Καὶ τῶν θεῶν ἄρα, ὦ γενναῖε Εὐθύφρων, ἄλλοι 
ἄλλα δίκαια ἡγοῦνται κατὰ τὸν σὸν λόγον, καὶ καλὰ καὶ 
αἰσχρὰ καὶ ἀγαθὰ καὶ κακά: οὐ γὰρ ἄν που ἐστασίαζον 
ἀλλήλοις εἰ μὴ περὶ τούτων διεφέροντο" ἦ γάρ; 

EYO. Ὀρθῶς λέγεις. 

ΣΩ, Οὐκοῦν ἅπερ καλὰ ἡγοῦνται ἕκαστοι καὶ ἀγαθὰ καὶ 
δίκαια, ταῦτα καὶ φιλοῦσιν, τὰ δὲ ἐναντία τούτων μισοῦσιψ; 

EYO. Πάνυ γε. 

TQ. Ταὐτὰ δέ ye, ὡς σὺ φής, οἱ μὲν δίκαια ἡγοῦνται, 
οἱ δὲ ἄδικα, περὶ ἃ καὶ ἀμφισβητοῦντες στασιάζουσί τε καὶ 
πολεμοῦσιν ἀλλήλοις" Gpa οὐχ οὕτω; 

ETO. Οὕτω. 

YQ. Ταῦτ᾽ ἄρα, ὡς ἔοικεν, μισεῖταί τε ὑπὸ τῶν θεῶν 
καὶ φιλεῖται, καὶ θεομισῆ τε καὶ θεοφιλῆ ταὔτ᾽ ἂν εἴη. 

EYO. ἜἙοικεν. 

ΣΩ, Καὶ ὅσια ἄρα καὶ ἀνόσια τὰ αὐτὰ ἂν εἴη, ὦ Εὐθύ- 
φρων, τούτῳ τῷ λόγῳ. 

EYO. Κινδυνεύει. 

TQ. Οὐκ ἄρα ὃ ἠρόμην ἀπεκρίνω, ὦ θαυμάσιε. οὐ γὰρ 
τοῦτό γε ἠρώτων, ὃ τυγχάνει ταὐτὸν ὃν ὅσιόν τε καὶ ἀνό- 
civ ὃ δ᾽ av θεοφιλὲς ἦ καὶ θεομισές ἐστιν, ὡς ἔοικεν. 
ὥστε, ὦ Εὐθύφρων, ὃ σὺ νῦν ποιεῖς τὸν πατέρα κολά- 
ζων, οὐδὲν θαυμαστὸν εἰ τοῦτο δρῶν τῷ μὲν Aut προσφιλὲς 
ποιεῖς, τῷ δὲ Κρόνῳ καὶ τῷ Οὐρανῷ ἐχθρόν, καὶ τῷ μὲν 
Ἡφαίστῳ φίλον, τῇ δὲ Ἥρᾳ ἐχθρόν, καὶ εἴ τις ἄλλος τῶν 
θεῶν ἕτερος ἑτέρῳ διαφέρεται περὶ αὐτοῦ, καὶ ἐκείνοις κατὰ 
τὰ αὐτά. | 

EYO. ᾿Αλλ᾽ οἶμαι, ὦ Σώκρατες, περί ye τούτου τῶν 
θεῶν οὐδένα ἕτερον ἑτέρῳ διαφέρεσθαι, ὡς οὐ. δεῖ δίκην 
διδόναι ἐκεῖνον ὃς ἂν ἀδίκως τινὰ ἀποκτείνῃ. 

€9 φῃς BT: ἔφης W a4 rte W: om. BT ait ὃ] gal. 
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TQ. Τί δέ; ἀνθρώπων, ὦ Εὐθύφρων, ἤδη τινὸς ἤκουσας 
A bal 
ἀμφισβητοῦντος ws τὸν ἀδίκως ἀποκτείναντα ἢ ἄλλο ἀδίκως 
ποιοῦντα ὁτιοῦν οὐ δεῖ δίκην διδόναι; 

EYO. Οὐδὲν μὲν οὖν παύονται ταῦτα ἀμφισβητοῦντες 

Ν ” \ 3 - 7 > “ Ν 
καὶ ἄλλοθι καὶ ἐν τοῖς δικαστηρίοις" ἀδικοῦντες yap πάμ- 

’ Cae \ / , Ν / 
πολλα, πάντα ποιοῦσι Kal λέγουσι φεύγοντες τὴν δίκην. 

SQ. Ἦ καὶ ὁμολογοῦσιν, ὦ Εὐθύφρων, ἀδικεῖν, καὶ 
ὁμολογοῦντες ὅμως οὐ δεῖν φασὶ σφᾶς διδόναι δίκην; 

EYO. Οὐδαμῶς τοῦτό γε. 

YQ. Οὐκ ἄρα πᾶν γε ποιοῦσι καὶ λέγουσι" τοῦτο yap 
= 5 n / 993 5» lal c a _% Μ 
οἶμαι οὐ τολμῶσι λέγειν οὐδ᾽ ἀμφισβητεῖν, ὡς οὐχὶ εἴπερ 
ἀδικοῦσί γε δοτέον δίκην, ἀλλ᾽ οἶμαι οὔ φασιν ἀδικεῖν" 7 

/ 
yap; . 

EYO. ᾿Αληθῆ λέγεις. 

TQ. Οὐκ ἄρα ἐκεῖνό γε ἀμφισβητοῦσιν, ὡς οὐ τὸν 
ἀδικοῦντα δεῖ διδόναι δίκην, ἀλλ᾽ ἐκεῖνο ἴσως ἀμφισβητοῦ- 
σιν, τὸ τίς ἐστιν ὁ ἀδικῶν καὶ τί δρῶν καὶ πότε. 

EYO. ᾿Αληθῆ λέγει. he 

YQ. Οὐκοῦν αὐτά γε ταῦτα καὶ οἱ θεοὶ πεπόνθασιν, 

\ “ ᾽ὔ \ > / , ς Ν 
εἴπερ στασιάζουσι περὶ τῶν δικαίων καὶ ἀδίκων ὡς ὁ σὸς 
λόγος, καὶ of μέν φασιν ἀλλήλους ἀδικεῖν, οἱ δὲ οὔ φασιν; 
5 \ 5 as / i / > \ Μ la » 
ἐπεὶ ἐκεῖνό γε δήπου, ὦ θαυμάσιε, οὐδεὶς οὔτε θεῶν οὔτε 
5 , “ / ε 3 “ ρι “A / / 
ἀνθρώπων τολμᾷ λέγειν, ὡς οὐ τῷ γε ἀδικοῦντι δοτέον δίκην. 

EYO. Nai, τοῦτο μὲν ἀληθὲς λέγεις, ὦ Σώκρατες, τό γε 
κεφάλαιον. 

SQ. ᾿Αλλ ἕκαστόν γε οἶμαι, ὦ Εὐθύφρων, τῶν πρα- 
χθέντων ἀμφισβητοῦσιν οἱ ἀμφισβητοῦντες, καὶ ἄνθρωποι 
\ / » > “ δ / 7 / 
kal θεοί, εἴπερ ἀμφισβητοῦσιν θεοί: πράξεώς Twos πέρι 
διαφερόμενοι οἱ μὲν δικαίως φασὶν αὐτὴν πεπρᾶχθαι, οἱ δὲ 

ἀδίκως" ap οὐχ οὕτω; 
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EYO. Πάνυ γε. 
ΣΩ, Ἴθι νυν, ὦ φίλε Εῤθύφρων, δίδαξον καὶ ἐμέ, ἵνα 
, / / / / 3 £ Ν 
σοφώτερος γένωμαι, τί σοι τεκμήριόν ἐστιν ὡς πάντες θεοὶ 
ἡγοῦνται ἐκεῖνον ἀδίκως τεθνάναι, ὃς ἂν θητεύων ἀνδροφό- 
vos γενόμενος, συνδεθεὶς ὑπὸ τοῦ δεσπότου τοῦ ἀποθανόντος, 
/ / Ν Ν Ν \ \ / Ν, 
φθάσῃ τελευτήσας διὰ τὰ δεσμὰ πρὶν τὸν συνδήσαντα παρὰ 
n rn 93 A Ν, tad 
τῶν ἐξηγητῶν περὶ αὐτοῦ πυθέσθαι τί χρὴ ποιεῖν, Kal ὑπὲρ 
“A 7 Ν > 6 » 5» / \ 5 / 
τοῦ τοιούτου δὴ ὀρθῶς ἔχει ἐπεξιέναι καὶ ἐπισκήπτεσθαι 
φόνου τὸν ὑὸν τῷ πατρί; ἴθι, περὶ τούτων πειρῶ τί μοι 
Ν » / ε Ν lau / δον fal 
σαφὲς ἐνδείξασθαι ws παντὸς μᾶλλον πάντες θεοὶ ἡγοῦνται 
ὀρθῶς ἔχειν ταύτην τὴν πρᾶξιν" κἄν μοι ἱκανῶς ἐνδείξη 
ρ X 1 1) τρα μ ils 
> / 
ἐγκωμιάζων oe ἐπὶ σοφίᾳ οὐδέποτε παύσομαι. 
EYO. ᾿Αλλ᾽ ἴσως οὐκ ὀλίγον ἔργον ἐστίν, ὦ Σώκρατες, 
> \ / “ Ν x 3 “ / 
ἐπεὶ πάνυ ye σαφῶς ἔχοιμι av ἐπιδεῖξαί σοι. 
“ a las / 
SQ. Μανθάνω" ὅτι σοι δοκῷ τῶν δικαστῶν δυσμαθέ- 
a ’ 
στερος εἶναι, ἐπεὶ ἐκείνοις γε ἐνδείξῃ δῆλον ὅτι ὡς ἄδικά τέ 
ἐστιν καὶ οἱ θεοὶ ἅπαντες τὰ τοιαῦτα μισοῦσιν. 
a 5 4 
EYO. Πάνυ ye σαφῶς, ὦ Σώκρατες, ἐάνπερ ἀκούωσί γέ 
μου λέγοντος. 
κε ld 
TQ. ᾿Αλλ᾽ ἀκούσονται. ἐάνπερ εὖ δοκῇς λέγειν. τόδε δέ 
2 , e ; Ν \ 5 \ o. 66 EN? 
gov ἐνενόησα ἅμα λέγοντος Kal πρὸς ἐμαυτὸν σκοπῶ" “Εἰ 
ed Ν 
ὅτι μάλιστά με Εὐθύφρων διδάξειεν ὡς οἱ θεοὶ ἅπαντες τὸν 
a an c ‘ 
τοιοῦτον θάνατον ἡγοῦνται ἄδικον εἶναι, τί μᾶλλον ἐγὼ 
Ν Ν 
μεμάθηκα παρ᾽ Ἐῤθύφρονος τί ποτ᾽ ἐστὶν τὸ ὅσιόν τε καὶ τὸ 
las 4 
ἀνόσιον; θεομισὲς μὲν γὰρ τοῦτο τὸ ἔργον, ὡς ἔοικεν, εἴη 
” 3 ἂς Ν 3 / b] / Ν c / \ 
ἄν. ἀλλὰ yap οὐ τούτῳ ἐφάνη ἄρτι ὡρισμένα = ΘῊΡ 
/ μὴ I] U 
καὶ μή τὸ yap θεομισὲς ὃν καὶ θεοφιλὲς ἐφάνη. ὥστε 
= fo 
τούτου μὲν adinul σε, ὦ Εὐθύφρων: εἰ βούλει, πάντες αὐτὸ 
393 4 “A 
ἡγείσθων θεοὶ ἄδικον Kat πάντες μισούντων. ἀλλ᾽ ἄρα τοῦτο 
A “ an a / e 
ὃ νῦν ἐπανορθούμεθα ἐν τῷ λόγῳ----ὡὡς ὃ μὲν ἂν πάντες οἱ 


at νῦν Β: τοίνυν Τ 8. ἐπισκέπτεσθαι pr. B be κἄν BTW 


Arm. : καί B b8 πάντες T 62 ἐνενόησα B: ἐνόησα W: 
ἔχομαι T C8 τὸ yap... ἐφάνη secl. Kleist 69 μὲν T: om. 
B ef Wb: καὶ i T d2 ὃ viv ἐπανορθούμεθα BW Arm.: νῦν 


ἐπανορθούμεθα T: viv ἐπανορθώμεθα al. 


γ 


: 


—— 


_ 


EYTOY®PQN gd 


θεοὶ μισῶσιν ἀνόσιόν ἐστιν, ὃ δ᾽ ἂν φιλῶσιν, ὅσιον" ὃ δ᾽ ἂν 
οἱ μὲν φιλῶσιν οἱ δὲ μισῶσιν, οὐδέτερα ἢ ἀμφότερα -- ἃρ᾽ οὕτω 
βούλει ἡμὶν ὡρίσθαι νῦν περὶ τοῦ ὁσίου καὶ τοῦ ἀνοσίου; 

EYO. Τί γὰρ κωλύει, ὦ Σώκρατες; 

SQ. Οὐδὲν ἐμέ γε, ὦ Εὐθύφρων, ἀλλὰ σὺ δὴ τὸ σὸν σκό- 
πει, εἰ τοῦτο ὑποθέμενος οὕτω ῥᾷστά με διδάξεις ὃ ὑπέσχου. 

EYO. ᾿Αλλ᾽ ἔγωγε φαίην ἂν τοῦτο εἶναι τὸ ὅσιον ὃ ἂν 6 
πάντες οἱ θεοὶ φιλῶσιν, καὶ τὸ ἐναντίον, ὃ ἂν πάντες θεοὶ 
μισῶσιν, ἀνόσιον. Le 


or 


4 YQ. Οὐκοῦν ἐπισκοπῶμεν αὖ τοῦτο, ὦ Εὐθύφρων, εἰ 
a / RK ἃ Ν “ G4 3, ἄῳ > 7 = 
καλῶς λέγεται, ἢ ἐῶμεν καὶ οὕτω ἡμῶν TE αὐτῶν ἀποδεχώ- 5 
Ν “ ΝΜ pn ’ o~ / Ν “ 
μεθα καὶ τῶν ἄλλων, ἐὰν μόνον on τίς TL ἔχειν οὕτω 
a x 
συγχωροῦντες ἔχειν; ἢ σκεπτέον τί λέγει ὁ λέγων; 
EYO. Σκεπτέον: οἶμαι μέντοι ἔγωγε τοῦτο νυνὶ καλῶς 
λέγεσθαι. 
YQ. Tay’, ὠγαθέ, βέλτιον εἰσόμεθα. ἐννόησον γὰρ τὸ τὸ 
’ “Φ \ a Ψ “ / 3 “ € \ lal 
τοιόνδε. Apa TO ὅσιον OTL ὅσιόν ἐστιν φιλεῖται ὑπὸ TOV 
a x an 
θεῶν, ἢ ὅτι φιλεῖται ὅσιόν ἐστιν; 
EYO. Οὐκ οἶδ᾽ ὅτι λέγεις, ὦ Σώκρατες. 
ΣΩ. ᾿Αλλ᾽ ἐγὼ πειράσομαι σαφέστερον φράσαι. λέγο- 

δ 
μέν τι φερόμενον καὶ φέρον καὶ ἀγόμενον καὶ ἄγον καὶ 
ὁρώμενον καὶ ὁρῶν καὶ πάντα τὰ τοιαῦτα μανθάνεις ὅτι 
i] 3 / > \ =. es 
ἕτερα ἀλλήλων ἐστὶ καὶ ἡ εἴεΑθΣ. , 

+ / E35 

ETO. ᾿Εγωγέ μοι δοκῶ μανθάνειν. 

YQ. Οὐκοῦν καὶ φιλούμενόν τί ἐστιν καὶ τούτου ἕτερον 10 
τὸ φιλοῦν; 

EYO. Πῶς γὰρ οὔ; 

SQ. Λέγε δή μοι, πότερον τὸ φερόμενον διότι φέρεται Ὁ 

, ’ 5 Ὁ >» 
φερόμενόν ἐστιν, ἢ δι ἄλλο τι; 

ΕΥ̓Θ. Οὔκ, ἀλλὰ διὰ τοῦτο. 

YQ. Καὶ τὸ ἀγόμενον δὴ διότι ἄγεται, καὶ τὸ ὁρώμενον 
διότι ὁρᾶται; 5 


e2 of B: om. TW 
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ΤΟ 


ΠΛΑΤΩΝΟΣ 
EYO. Πάνυ γε. 


» 4 an lad 
YQ. Οὐκ ἄρα διότι ὁρώμενόν γέ ἐστιν, διὰ τοῦτο ὁρᾶται, 
ἀλλὰ τὸ ἐναντίον διότι ὁρᾶται, διὰ τοῦτο ὁρώμενον" οὐδὲ 
διότι ἀγόμενόν ἐστιν, διὰ τοῦτο ἄγεται, ἀλλὰ διότι ἄγεται, 


διὰ τοῦτο ἀγόμενον: οὐδὲ διότι φερόμενον φέρεται, ἀλλὰ 
διότι φέρεται φερόμενον. ἄρα κατάδηλον, ὦ Εὐθύφρων, ὃ 


βούλομαι λέγειν; βούλομαι δὲ τόδε, ὅτι εἴ τι γίγνεται ἤ τι 
πάσχει, οὐχ ὅτι γιγνόμενόν ἐστι γίγνεται, ἀλλ᾽ ὅτι γίγνεται 
γιγνόμενόν ἐστιν" οὐδ᾽ ὅτι πάσχον ἐστὶ πάσχει, ἀλλ᾽ ὅτι 
πάσχει πάσχον ἐστίν: ἢ οὐ συγχωρεῖς οὕτω; 

ΕΥ̓Θ. Ἔγωγε. 

DQ. Οὐκοῦν καὶ τὸ φιλούμενον ἢ γιγνόμενόν τί ἐστιν ἢ 
πάσχον τι ὑπό του; 

EYO. Πάνυ γε. 

LQ. Καὶ τοῦτο ἄρα οὕτως ἔχει ὥσπερ τὰ πρότερα" οὐχ 
ὅτι φιλούμενόν ἐστιν φιλεῖται ὑπὸ ὧν φιλεῖται, ἀλλ᾽ ὅτι 
φιλεῖται φιλούμενον; 

ETO. ᾿Ανάγκη. 

ΣΩ. Τί δὴ οὖν λέγομεν περὶ τοῦ ὁσίου, ὦ Εὐθύφρων; 
ἄλλο τι φιλεῖται ὑπὸ θεῶν πάντων, ὡς ὁ σὸς λόγος; 

ETO. Nai. 

DQ. *Apa διὰ τοῦτο, ὅτι ὅσιόν ἐστιν, ἢ δι᾿ ἄλλο τι; 

EY©. Οὔκ, ἀλλὰ διὰ τοῦτο. 

SQ. Διότι ἄρα ὅσιόν ἐστιν φιλεῖται, ἀλλ᾽ οὐχ ὅτι 
φιλεῖται, διὰ τοῦτο ὅσιόν ἐστιν; 

ΕΥ̓Θ. Ἔοικεν. 

TQ, ᾿Αλλὰ μὲν δὴ διότι γε φιλεῖται ὑπὸ θεῶν φιλού- 
μενόν ἐστι καὶ = (τὸ a 

ETO. Πῶς yap ov; 

LQ. Οὐκ ἄρα τὸ θῳοφώδεῦ ὅσιόν ἐστιν, ὦ Εὐθύφρων, οὐδὲ 
τὸ ὅσιον θεοφιλές, ὡς σὺ λέγεις, ἀλλ᾽ ἕτερον τοῦτο τούτου. 


Ci ἥ τι πάσχει Β : ἣ εἴ τι πάσχει τι T G2 ἄλλο τι W: ἀλλ᾽ 
ὅτι BT Arm. ἃ το τὸ θεοφιλές add. Bast 


; 


ΕΥ̓ΘΥΦΡΩΝ 
EYO. Πῶς δή, ὦ Σώκρατες; 


TQ. Ὅτι ὁμολογοῦμεν τὸ μὲν ὅσιον διὰ τοῦτο φιλεῖσθαι, 
ὅτι ὅσιόν ἐστιν, ἀλλ᾽ οὐ διότι φιλεῖται ὅσιον εἶναι" ἦ γάρ; 

EYO. Ναί. 

ΣΩ, Τὸ δέ γε θεοφιλὲς ὅτι φιλεῖται ὑπὸ θεῶν, αὐτῷ 
τούτῳ τῷ φιλεῖσθαι θεοφιλὲς εἶναι, ἀλλ᾽ οὐχ ὅτι θεοφιλές, 
διὰ τοῦτο φιλεῖσθαι. 

> a 

EYO, ᾿Αληθῆ λέγεις. 

YQ, *AAN εἴ γε ταὐτὸν ἦν, ὦ φίλε Εὐθύφρων, τὸ 
θεοφιλὲς καὶ τὸ ὅσιον, εἰ μὲν διὰ τὸ ὅσιον εἶναι ἐφιλεῖτο τὸ 
ὅσιον, καὶ διὰ τὸ θεοφιλὲς εἶναι ἐφιλεῖτο ἂν τὸ θεοφιλές, εἰ 

\ a = 7 
δὲ διὰ τὸ φιλεῖσθαι ὑπὸ θεῶν τὸ θεοφιλὲς θεοφιλὲς ἦν, Kal 
Ἂ “ ἃς Ν - “ἤ 3 a Ν Gf 4 
τὸ ὅσιον ἂν διὰ τὸ φιλεῖσθαι ὅσιον jv: νῦν δὲ ὁρᾷς ὅτι 
5 / Ν «ς / α΄ 4 » 5 Δ Ν 
ἐναντίως ἔχετον, ὡς παντάπασιν ἐτέρω ὄντε ἀλλήλων. TO 
μὲν γάρ, ὅτι φιλεῖται, ἐστὶν οἷον φιλεῖσθαι’ τὸ δ᾽ ὅτι ἐστὶν 
οἷον φιλεῖσθαι, διὰ τοῦτο φιλεῖται. καὶ κινδυνεύεις, ὦ Εὐθύ- 
> 4 ~~ Ver “ ᾽ Ν ο > / 

φρων, ἐρωτώμενος τὸ ὅσιον ὅτι ποτ᾽ ἔστιν, THY μὲν οὐσίαν 

> “ lal ΄ι 
μοι αὐτοῦ οὐ βούλεσθαι δηλῶσαι, πάθος δέ τι περὶ αὐτοῦ 
λέγειν, ὅτι πέπονθε τοῦτο τὸ ὅσιον, φιλεῖσθαι ὑπὸ πάντων 
θεῶν: ὅτι δὲ ὄν, οὔπω εἶπες. εἰ οὖν σοι φίλον, μή με ἀπο- 

“ A 
κρύψῃ ἀλλὰ πάλιν εἰπὲ ἐξ ἀρχῆς τί ποτε ὃν τὸ ὅσιον εἴτε 
- « A na Μ ς Ν / > \ Ν 7 

φιλεῖται ὑπο θεῶν εἴτε ὁτιδὴ πάσχει---οὐ yap περὶ τούτου 
διοισόμεθα----ἀλλ᾽ εἰπὲ προθύμως τί ἐστιν τό τε ὅσιον καὶ 
τὸ ἀνόσιον; 

ETO, ᾿Αλλ᾽, ὦ Σώκρατες, οὐκ ἔχω ἔγωγε ὅπως σοι εἴπω 
4 an a , 

ὃ νοῶ" περιέρχεται yap πως ἡμῖν ἀεὶ ὃ ἂν προθώμεθα Kal 
> 54 / “ x « ὔ δὲ 
οὐκ ἐθέλει μένειν ὅπου ἂν ἱδρυσώμεθα αὐτό. 

SQ. Τοῦ ἡμετέρου προγόνου, ὦ Εὐθύφρων, ἔοικεν εἶναι 
Δαιδάλου τὰ ὑπὸ σοῦ λεγόμενα. καὶ εἰ μὲν αὐτὰ ἐγὼ ἔλεγον 

Ὁ θέ » ἄ 3 / c A 4 9 A Ν 
καὶ ἐτιθέμην, ἴσως ἄν με ἐπέσκωπτες ὡς ἄρα καὶ ἐμοὶ κατὰ 


e5 αὐτῷ B?T W Arm.: αὐτῶν Β a9 φιλεῖται T b7 ἡμῖν 
ἀεὶ B: ἀεὶ ἡμῖν T: ἡμῖν Arm. προθώμεθα Tb: προθυμώμεθα Β 
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WAATQNOS 


Ν a s oe rn , " 5 , 
τὴν ἐκείνου συγγένειαν τὰ EV τοῖς λόγοις ἔργα ἀποδιδράσκει 
\ 3 524 ! / “ Ν ὌΝ, “ “ Ν \ Ν 
καὶ οὐκ ἐθέλει μένειν ὅπου ἄν τις αὐτὰ θῆ: νῦν δὲ σαὶ γὰρ 
ε ς ’ ’ / Μ / a / > ‘ 
αἱ ὑποθέσεις εἰσίν. ἄλλου δὴ τινος δεῖ σκώμματος" οὐ yap 

ἐθέλουσι σοὶ μένειν, ὡς καὶ αὐτῷ σοι δοκεῖ. 
3 a ΄“ n S 
EYO. ᾿Εμοὶ δὲ δοκεῖ σχεδόν τι τοῦ αὐτοῦ σκώμματος, ὦ 
Nv , an X , 2 A Ν / °’ an 
Σώκρατες, δεῖσθαι τὰ λεγόμενα" TO yap περιιέναι αὐτοῖς 
τοῦτο καὶ μὴ μένειν ἐν τῷ αὐτῷ οὐκ ἐγώ ΔῊΝ ὁ ἐντιθείς, 


ἀλλὰ σύ μοι δοκεῖς ὁ Δαίδαλος, ἐπεὶ ἐμοῦ γε ἕνεκα ἔμενεν 


ἃν ταῦτα οὕτως. : 
YQ. Κινδυνεύω apa, ὦ ἑταῖρε, ἐκείνου τοῦ ἀνδρὸς δεινό- 
τερος γεγονέναι τὴν τέχνην τοσούτῳ, ὅσῳ 6 μὲν τὰ αὑτοῦ 
μόνα ἐποίει οὐ μένοντα, ἐγὼ δὲ πρὸς τοῖς ἐμαυτοῦ, ὡς ἔοικε, 
καὶ τὰ ἀλλότρια. καὶ δῆτα τοῦτό μοι τῆς τέχνης ἐστὶ 
, “ bd 4 ἐκ / b , Ν » 
κομψότατον, OTL ἄκων εἰμὶ σοφὸς" ἐβουλόμην yap ἄν μοι 
τοὺς λόγους μένειν καὶ ἀκινήτως ἱδρῦσθαι μᾶλλον ἢ πρὸς τῇ 
γους μ ἥτως ἱδρῦσθαι μ ἢ πρὸς τῇ 
/ / Ν / / \ 4 
Δαιδάλου σοφίᾳ τὰ Tavtadov χρήματα γενέσθαι. καὶ Tov- 
δον νὰ ε eof a \ “ ee 
των μὲν ἅδην: ἐπειδὴ δέ μοι δοκεῖς σὺ τρυφᾶν, αὐτός σοι 
, al “ + / lad 
συμπροθυμήσομαι [δεῖξαι] ὅπως ἄν pe διδάξης περὶ τοῦ 
ὁσίου. καὶ μὴ προαποκάμῃς" ἰδὲ γὰρ εἰ οὐκ ἀναγκαῖόν σοι 
“ - Ν 
δοκεῖ δίκαιον εἶναι πᾶν τὸ ὅσιον. 
ΕΥ̓Θ. "Ἐμοιγε. 
3 & 2 
SQ. *Ap’ οὖν καὶ πᾶν τὸ δίκαιον ὅσιον; ἢ TO μὲν ὅσιον 
πᾶν δίκαιον, τὸ δὲ δίκαιον οὐ πᾶν ὅσιον, ἀλλὰ τὸ μὲν αὐτοῦ 
ὅσιον, τὸ δέ τι καὶ ἄλλο; 
na / 
EYO. Οὐχ ἕπομαι, ὦ Σώκρατες, τοῖς λεγομένοις. 
xX 
SQ. Καὶ μὴν νεώτερός γέ μου εἶ οὐκ ἔλαττον ἢ ὅσῳ 
σοφώτερος" ἀλλ᾽, ὃ λέγω, τρυφᾷς ὑπὸ πλούτου τῆς σοφίας. 
=> \ 
ἀλλ᾽, ὦ μακάριε, σύντεινε σαυτόν: καὶ yap οὐδὲ χαλεπὸν 
“ ἃ / / Ν Ν Ss 7 A. 2 Ν 
κατανοῆσαι ὃ λέγω. λέγω γὰρ δὴ τὸ ἐναντίον ἢ ὃ ποιητὴς 
ἐποίησεν ὁ ποιήσας--- 
67 supra δὲ add. YE B? c8 τὰ BTW: τάδε Β αὐτοῖς TW: 


τούτοις Β Θ2 σὺ τρυφᾶν B: συντρυφᾶν T 63 δεῖξαι BT: 
om, W a4 ἔλαττον TW: ἐλάττονι B a6 οὐδὲ) οὐδὲν Naber 


hi \ 


7 


ΕΥ̓ΘΥΦΡΩΝ Iza 


a \ 
Ζῆνα δὲ τὸν [0 ἔρξαντα καὶ ὃς τάδε πάντ᾽ ἐφύτευσεν 
/ “- 

οὐκ ἐθέλει νεικεῖν' ἵνα γὰρ δέος ἔνθα καὶ αἰδώς. Ὀ 

ἐγὼ οὖν τούτῳ διαφέρομαι τῷ ποιητῇ. εἴπω σοι ὅπη; 
γ ῳ ρομαι τῷ ποιητῇ. εἴπω ni 

EYO. Πάνυ ye. L 

YQ. Οὐ δοκεῖ μοι εἶναι “ἵνα δέος ἔνθα καὶ αἰδώς ”: 
πολλοὶ γάρ μοι δοκοῦσι καὶ νόσους καὶ πενίας καὶ ἄλλα 5 
πολλὰ τοιαῦτα δεδιότες δεδιέναι μέν, αἰδεῖσθαι δὲ μηδὲν 
ταῦτα ἃ δεδίασιν" οὐ καὶ σοὶ δοκεῖ; 

EYO. Πάνυ γε. 

BQ. ᾿Αλλ᾽ ἵνα γε αἰδὼς ἔνθα καὶ δέος εἶναι" ἐπεὶ ἔστιν 
4 ’ 4 4 - \ » , > 4 / 
ὅστις αἰδούμενός τι πρᾶγμα Kal αἰσχυνόμενος οὐ πεφόβηταί το 
τε καὶ δέδοικεν ἅμα δόξαν πονηρίας; ς 

EYO. Δέδοικε μὲν οὖν. 

SQ. Οὐκ ἄρ᾽ ὀρθῶς ἔχει λέγειν" “ἵνα γὰρ δέος ἔνθα καὶ 
aides,” ἀλλ᾽ ἵνα μὲν αἰδὼς ἔνθα καὶ δέος, οὐ μέντοι ἵνα γε 
δέος πανταχοῦ αἰδώς: ἐπὶ πλέον γὰρ. οἶμαι δέος αἰδοῦς. 5, 

4 Ν ΩΝ / Ὁ“ 5 
μόριον γὰρ αἰδὼς δέους ὥσπερ ἀριθμοῦβῇ 
cf 3 \ # \ , Ν \ by] Ν 
ἵναπερ ἀριθμὸς ἔνθα καὶ περιττόν, ἵνα δὲ περιττὸν ἔνθα καὶ 
ἀριθμός. ἕπῃ γάρ που νῦν γε; 

ΕΥ̓Θ. Πάνυ γε. 


YQ. Τὸ τοιοῦτον τοίνυν καὶ ἐκεῖ λέγων ἠρώτων" apa ἵνα 10 


εριττόν, ὥστε οὐχ 


δ 
δίκαιον ἔνθα καὶ ὅσιον; ἢ ἵνα μὲν ὅσιον ἔνθα καὶ δίκαιον, ἃ 
ἵνα δὲ δίκαιον οὐ πανταχοῦ ὅσιον" μόριον γὰρ τοῦ δικαίου ᾿ 
\ Ψ 4 can \ Cal 
TO ὅσιον; οὕτω φῶμεν ἢ ἄλλως σοι δοκεῖ; 
+ >] ᾽ “ 4 / 5 an / 
ere. Οὔκ, ἀλλ᾽ οὕτω. φαίνῃ yap μοι genes λέγειν. 
Ν “ / v4 “ 
YQ. “Opa δὴ τὸ μετὰ τοῦτο. εἰ yap μέρος TO ὅσιον τοῦ 5 
“ laa a “ / δι 
δικαίου, δεῖ δὴ ἡμᾶς, ὡς ἔοικεν, ἐξευρεῖν τὸ ποῖον μέρος ἂν 
εἴη τοῦ δικαίου τὸ ὅσιον. εἰ μὲν οὖν σύ με ἠρώτας τι τῶν 
- a A δὰ 
νυνδή, οἷον ποῖον μέρος ἐστὶν ἀριθμοῦ τὸ ἄρτιον καὶ τίς ὧν 
a9 θέρξαντα B: στέρξαντα T yp. BW: ῥέξαντα Stobaeus Apostolius 


schol. ap. Cram. Anecd. Par. I, p. 399: θ᾽ ἕρξαντα BW bi ἐθέλει 
νεικεῖν SCripsi: ἐθέλεις εἰπεῖν BT (νείκεδιν schol, T): ἐθέλειν εἰπεῖν W 


corr. B?: ἐθέλειν εἴκειν schol. ap. Cram, l.c. C6 αἰδὼς δέους Bt: 
αἰδοῦς δέος T 
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MAATQNOS 


/ ᾿ ε “3 ’ “- x “ A a \ \ 
τυγχάνει οὗτος ὁ ἀριθμός, εἶπον ἂν ὅτι Os ἂν μὴ σκαληνὸς 
Ὁ - ΠΝ, 7 Ὁ > lal 
ἢ ἀλλ᾽ ἰσοσκελήῆς" ἢ οὗ δοκεῖ σοι; 

ΕΥ̓Θ. Ἔμοιγε. 
TQ. Πειρῶ δὴ καὶ σὺ ἐμὲ οὕτω διδάξαι τὸ ποῖον μέρος 
“ 4 “ / r e \ ’ / / Δ᾽ 
τοῦ δικαίου ὅσιόν ἐστιν, ἵνα καὶ Μελήτῳ λέγωμεν μηκέθ 
ς la 3 n ὌΝ oe ’ὔ / € c nt Ν ᾿ς 
ἡμᾶς ἀδικεῖν μηδὲ ἀσεβείας γράφεσθαι, ὡς ἱκανῶς ἤδη παρὰ 
σοῦ μεμαθηκότας τά τε εὐσεβῆ καὶ ὅσια καὶ τὰ μή. 
EYO. Τοῦτο τοίνυν ἔμοιγε δοκεῖ, ὦ Σώκρατες, τὸ μέρος 
a 7 = > f OR: A \ δ τϑΆ “ 4 
τοῦ δικαίου εἷναι εὐσεβές τε καὶ ὅσιον, τὸ περὶ τὴν τῶν θεῶν 
A \ Ν \ Ν “ “5 , Ν Ν * 
θεραπείαν, τὸ δὲ περὶ τὴν τῶν ἀνθρώπων τὸ λοιπὸν εἶναι 
τοῦ δικαίου μέρος. 
\ “ / > 3 / / / 3 Ἂς 
ΣΩ, Καὶ καλῶς ye μοι, ὦ Εὐθύφρων, φαίνῃ λέγειν, ἀλλὰ 
σμικροῦ τινος ἔτι ἐνδεής εἶμι’ τὴν γὰρ θεραπείαν οὔπω 
συνίημι ἥντινα ὀνομάζεις. ov γάρ που λέγεις γε, οἷαίπερ καὶ 
ε \ as Ν ὦ τ >] ’ὔ Ν Ν ’ 
αἱ περὶ τὰ ἄλλα θεραπεῖαί εἰσιν, τοιαύτην καὶ περὶ θεούς--- 
λέγομεν γάρ που---οἷόν φαμεν ἵππους οὐ πᾶς ἐπίσταται 
θεραπεύειν ἀλλὰ ὁ ἱππικός" ἢ γάρ; 
EYO. Πάνυ γε. 
SOQ. Ἡ γάρ που ἱππικὴ ἵππων θεραπεία. 
ΕΥ̓Θ. Nai. 
SOQ. Οὐδέ γε κύνας πᾶς ἐπίσταται θεραπεύειν ἀλλὰ ὁ 
κυνηγετικός. 
ETO. Οὕτω. 
«ς a 
TQ. Ἢ γάρ που κυνηγετικὴ κυνῶν θεραπεία. 
ETO. Ναί. 
SQ. Ἡ δέ γε βοηλατικὴ βοῶν. 
EYO. Πάνυ γε. 
YQ. Ἡ δὲ δὴ ὁσιότης τε καὶ εὐσέβεια θεῶν, ὦ Εὐθύ- 
φρων; οὕτω λέγεις; 
ΕΥ̓Θ. “Eywye. 
A , vas / 
EQ. Οὐκοῦν θεραπεία ye πᾶσα ταὐτὸν διαπράττεται; 
᾿οἷον τοιόνδε" ἐπ᾽ ἀγαθῷ τινί ἐστι καὶ ὠφελίᾳ τοῦ θεραπευο- 


b2 ye T: om. Β b8 ἐστι B: ἔσται T 


ETOT®PQN 


μένου, ὥσπερ ὁρᾷς δὴ ὅτι οἱ ἵπποι ὑπὸ τῆς ἱππικῆς Oepa- 


cal XA “ 
πευόμενοι ὠφελοῦνται καὶ βελτίους γίγνονται" ἢ οὐ δοκοῦσί 


σοι; . 
EYO. "Eyouye. 

\ ε ἐδ ,ὔ αίον a “ \ « 

2Q. Καὶ οἱ κύνες γέ που ὑπὸ τῆς κυνηγετικῆς, καὶ οἱ 


5 


, 4«. ν a al \ μὴ / ε / x 
Boes ὑπὸ THs βοηλατικῆς, καὶ τάλλα πάντα ὡσαύτως" ἢ ἐπὶ 


΄ 


βλάβῃ οἴει τοῦ θεραπευομένου τὴν θεραπείαν εἶναι; 

ΕΥ̓Θ. Μὰ Δί᾽ οὐκ ἔγωγε. 

YQ. ᾿Αλλ᾽ ἐπ᾽ ὠφελίᾳ; 

EYO. Πῶς δ᾽ οὔ; 

SQ. Ἦ οὖν καὶ ἡ ὁσιότης θεραπεία οὖσα θεῶν ὠφελία 
τέ ἐστι θεῶν καὶ βελτίους τοὺς θεοὺς ποιεῖ; καὶ σὺ τοῦτο 
συγχωρήσαις ἄν, ὡς ἐπειδάν τι ὅσιον ποιῇς, βελτίω τινὰ 
τῶν θεῶν ἀπεργάζῃ; 

ΕΥ̓Θ. Ma Δί᾽ οὐκ ἔγωγε. 

SQ. Οὐδὲ γὰρ ἐγώ, ὦ Εὐθύφρων, οἶμαί σε τοῦτο λέγειν 
-- πολλοῦ καὶ δέω---ἀλλὰ τούτου δὴ ἕνεκα καὶ ἀνηρόμην 
τίνα ποτὲ λέγοις τὴν θεραπείαν τῶν θεῶν, οὐχ ἡγούμενός σε 
τοιαύτην λέγειν. 

EYO. Καὶ ὀρθῶς γε, ὦ Σώκρατες" οὐ γὰρ τοιαύτην λέγω. 

YQ. Elev’ ἀλλὰ τίς δὴ θεῶν θεραπεία εἴη Gv ἡ ὁσιότης; 

EYO. Ἥνπερ, ὦ Σώκρατες, οἱ δοῦλοι τοὺς δεσπότας 
θεραπεύουσιν. 

SQ. Mavédve: ὑπηρετική τις ἄν, ὡς ἔοικεν, εἴη θεοῖς. 

ΕΥ̓Θ. Πάνυ μὲν οὖν. 

YQ. Ἔχοις ἂν οὖν εἰπεῖν ἡ ἰατροῖς ὑπηρετικὴ εἰς τίνος 
ἔργου ἀπεργασίαν τυγχάνει οὖσα ὑπηρετική; οὐκ εἰς ὑγιείας 
οἴει; 

ΕΥ̓Θ. Ἔγωγε. 

SQ. Τί δὲ ἡ ναυπηγοῖς ὑπηρετική; εἰς τίνος ἔργου 
ἀπεργασίαν ὑπηρετική ἐστιν; 

EYO. Δῆλον ὅτι, ὦ Σώκρατες, εἰς πλοίου. 
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XQ. Kai ἡ οἰκοδόμοις γέ που εἰς οἰκίας; 

ΕΥ̓Θ. Nai. Ἶ 

YQ. Εἰπὲ δή, ὦ ἄριστε' ἡ δὲ θεοῖς ὑπηρετικὴ εἰς τίνος 
Ν 5 ’, ς ὃς x » “ Ν, “ Ν 
ἔργου ἀπεργασίαν ὑπηρετικὴ ἂν εἴη; δῆλον γὰρ ὅτι σὺ 
3 , a 
οἶσθα, ἐπειδήπερ τά ye θεῖα κάλλιστα φὴς εἰδέναι ἀνθρώπων. 

ΕΥ̓Θ. Καὶ ἀληθῆ γε λέγω, ὦ Σώκρατες. 

YQ, Εἰπὲ δὴ πρὸς Διὸς τί ποτέ ἐστιν ἐκεῖνο τὸ πάγκα- 
λον ἔργον ὃ οἱ θεοὶ ἀπεργάζονται ἡμῖν ὑπηρέταις χρώμενοι; 

ΕΥ̓Θ. Πολλὰ καὶ καλά, ὦ Σώκρατες. : 

XQ. Καὶ yap οἱ στρατηγοί, ὦ φίλε: GAN ὅμως τὸ κεφά- 
λαιον αὐτῶν ῥᾳδίως ἂν εἴποις, ὅτι νίκην ἐν τῷ πολέμῳ 

x 

ἀπεργάζονται" ἢ ov; 

EYO. Πῶς δ᾽ οὔ; 

YQ. Πολλὰ δέ γ᾽, οἶμαι, καὶ καλὰ καὶ of γεωργοί: ἀλλ᾽ 

Ν n “ a 
ὅμως TO κεφάλαιον αὐτῶν ἐστιν τῆς amepyacias ἡ ἐκ τῆς 
a 7 

γῆς τροφή. 

EYO. Πάνυ γε. 

TQ. Τί δὲ δή; τῶν Foabe καὶ καλῶν ἃ οἱ θεοὶ ἀπεργά- 
ὦνται τί τὸ κεφάλαιόν ἐστι τῆς ἐργασίας; 

EYO. Καὶ ὀλίγον σοι πρότερον εἶπον, ὦ Σώκρατες, ὅτι 
πλείονος ἔργου ἐστὶν ἀκριβῶς πάντα ταῦτα ὡς ἔχει μαθεῖν" é 
, ‘4 ς a / i ὌΝ Ν / ‘ 
τόδε μέντοι σοι ἁπλῶς λέγω, OTL ἐὰν μὲν κεχαρισμένα τις 
ἐπίστηται τοῖς θεοῖς λέγειν τε καὶ πράττειν εὐχόμενός τε 
\ 4 ris “a \ ὦ \ id LEE “ 4 
καὶ θύων, ταῦτ᾽ ἔστι τὰ ὅσια, καὶ σῴζει τὰ τοιαῦτα τούς TE 
95.232 Μ Ἂς Ν “ / Ν 2 3 “ 
ἰδίους οἴκους καὶ τὰ κοινὰ τῶν πόλεων" τὰ δ᾽ ἐναντία τῶν 
κεχαρισμένων ἀσεβῆ, ἃ δὴ καὶ ἀνατρέπει ἅπαντα καὶ 
ἀπόλλυσιν. xX 

XQ. Ἦ πολύ μοι διὰ βραχυτέρων, ὦ Ἐῤθύφρων, εἰ 
ἐβούλου, εἶπες ἂν τὸ κεφάλαιον ὧν ἠρώτων: ἀλλὰ γὰρ οὐ 
a a ᾽ 

πρόθυμός με εἶ διδάξαι---δῆλος εἶ, καὶ γὰρ νῦν ἐπειδὴ ἐπ 
να ν᾿ ᾿ / ral a / « na a ΝΜ Ν 
αὐτῷ ἦσθα ἀπετράπου, ὃ εἰ ἀπεκρίνω, ἱκανῶς ἂν ἤδη παρὰ 


68 κάλλιστα TWArm. : κάλλιστά γε Β a2 ante αὐτῶν add. 
τῆς amepyacias Schanz δι το ἐργασίας B: amepyacias TW Arm. 
bi ἔχει BT: ἔχοι Wt C2 ἱκανῶς B: ἴσως T 


ων} 


ΕΥ̓ΘΥΦΡΩΝ 


a Ν ς / > / a ee Pa Ν \ x, A 
σοῦ τὴν ὁσιότητα ἐμεμαθήκη. νῦν δὲ ἀνάγκη yap τὸν ἐρῶντα 
a εἰ / 5 a 4 3 a «ς / Ν Φ 
τῷ ἐρωμένῳ ἀκολουθεῖν ὅπῃ ἂν ἐκεῖνος ὑπάγῃ, τί δὴ αὖ 
Π t t t 

/ x‘ “ 4 Ν Ν c / πον 5 / 
λέγεις τὸ ὅσιον εἶναι καὶ τὴν ὁσιότητα; οὐχὶ ἐπιστήμην 
τινὰ τοῦ θύειν τε καὶ εὔχεσθαι; 

EYO. ἜἜγωγε. 

YQ. Οὐκοῦν τὸ θύειν δωρεῖσθαί ἐστι τοῖς θεοῖς, τὸ δ᾽ 
»ν > ta) Ἂς 7 
εὔχεσθαι αἰτεῖν τοὺς θεούς; 

EYO. Καὶ μάλα, ὦ Σώκρατες. 

YQ. ᾿Επιστήμη ἄρα αἰτήσεως καὶ δόσεως θεοῖς ὁσιότης 
ἂν εἴη ἐκ τούτου τοῦ λόγου. 

EYO. Πάνυ καλῶς, ὦ Σώκρατες, συνῆκας ὃ εἶπον. 

YQ. ᾿Επιθυμητὴς γάρ εἶμι, ὦ φίλε, τῆς σῆς σοφίας καὶ 
προσέχω τὸν νοῦν αὐτῇ, ὥστε οὐ χαμαὶ πεσεῖται ὅτι ἂν 
Ν 5 ’ / “ δι, Ὁ / 5 \ a a 
εἴπῃς. ἀλλὰ μοι λέξον τίς αὕτη ἡ ὑπηρεσία ἐστὶ τοῖς θεοῖς; 
3 Ὁ Ν 3 Ν \ / 5 ᾿ς 
αἰτεῖν τε φῇς αὐτοὺς καὶ διδόναι ἐκείνοις; 

ΕΥ̓Θ. Ἔγωγε. 

> a a @ 

dQ. *Ap’ οὖν od τό ye ὀρθῶς αἰτεῖν ἂν εἴη ὧν δεόμεθα 
παρ᾽ ἐκείνων, ταῦτα αὐτοὺς αἰτεῖν; 

EYO. ᾿Αλλὰ τί; 

ΣΩ, Καὶ αὖ τὸ διδόναι ὀρθῶς, ὧν ἐκεῖνοι τυγχάνουσιν 
δεόμενοι παρ᾽ ἡμῶν, ταῦτα ἐκείνοις αὖ ἀντιδωρεῖσθαι; οὐ 
γάρ που τεχνικόν γ᾽ ἂν εἴη δωροφορεῖν διδόντα τῳ ταῦτα ὧν 
οὐδὲν δεῖται. 

ΕΥ̓Θ. ᾿Αληθῆ λέγεις, ὦ Σώκρατες. 

ΐ 3 > y 

YQ. Ἐπμπορικὴ dpa tis ἂν εἴη, ὦ Ἐῤθύφρων, τέχνη 7 
ὁσιότης θεοῖς καὶ ἀνθρώποις παρ᾽ ἀλλήλων. 

ΕΥ̓Θ. Ἑμπορική, εἰ οὕτως ἥδιόν σοι ὀνομάζειν. 

YQ. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲν ἥδιον ἔμοιγε, εἰ μὴ τυγχάνει ἀληθὲς ὄν. 
φράσον δέ μοι, τίς ἣ ὠφελία τοῖς θεοῖς τυγχάνει οὖσα ἀπὸ 
τῶν δώρων ὧν παρ᾽ ἡμῶν λαμβάνουσιν; ἃ μὲν γὰρ διδόασι 


63 δὲ] δ BT ἐρῶντα Bt: ἐρωτῶντα ΤᾺΝ Arm. 64 ἐρω- 
μένῳ BT: ἐρομένῳ W: ἐρωτωμένῳ Arm. d5 post χαμαὶ add. 
more in marg. T do ye T: om. B Arm, (lacunam indicat W) 
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\ “ IO ᾿ς Cs mi 5) 5 \ x4 ‘ 
παντὶ δῆλον: οὐδὲν yap ἡμῖν ἐστιν ἀγαθὸν ὅτι ἂν μὴ 
a a a & gr “τὰ “5 / ae a x 
ἐκεῖνοι δῶσιν. ἃ δὲ Tap ἡμῶν λαμβάνουσιν, τί ὠφελοῦνται; ἢ 
τοσοῦτον αὐτῶν πλεονεκτοῦμεν κατὰ τὴν ἐμπορίαν, ὥστε πάντα 

\ 3 Ν >’ 2. FF / 5 a Ν 72 na Io / 
τὰ ἀγαθὰ παρ᾽ αὐτῶν λαμβάνομεν, ἐκεῖνοι δὲ Tap ἡμῶν οὐδέν; 
EYO. ᾿Αλλ᾽ οἴει, ὦ Σώκρατες, τοὺς θεοὺς ὠφελεῖσθαι 
. Ν 4 aA 5 A a / 
ἀπὸ τούτων ἃ παρ᾽ ἡμῶν λαμβάνουσιν; 
YQ. ᾿Αλλὰ τί δήποτ᾽ ἂν εἴη ταῦτα, ὦ Εὐθύφρων, τὰ παρ᾽ 
ἡμῶν δῶρα τοῖς θεοῖς; 
Xx 
EYO. Τί δ᾽ οἴει ἄλλο ἢ τιμή τε Kal γέρα Kal, ὅπερ ἐγὼ 
ἄρτι ἔλεγον, χάρις; 
> \ 
YQ. Κεχαρισμένον ἄρα ἐστίν, ὦ Εὐθύφρων, τὸ ὅσιον, 
ἀλλ᾽ οὐχὶ ὠφέλιμον οὐδὲ φίλον τοῖς θεοῖς; 
EYO. Οἶμαι ἔγωγε πάντων γε μάλιστα φίλον. 
ΣΩ. Τοῦτο ἄρ᾽ ἐστὶν αὖ, ὡς ἔοικε, τὸ ὅσιον, τὸ τοῖς 
θεοῖς φίλον. 
ΕΥ̓Θ. Μάλιστά γε. 
/ > “ / 4 Ψὶ 4 , / 
ZQ. Θαυμάσῃ οὖν ταῦτα λέγων ἐάν σοι ot λόγοι oe 
/ \ > WE, < 3 
ται μὴ μένοντες ἀλλὰ βαδίζοντες, Kal ἐμὲ αἰτιάσῃ τὸν 
a \ x "4 
Δαίδαλον BadiCovras αὐτοὺς ποιεῖν, avros ὧν πολύ ye 
a ‘ a x 
τεχνικώτερος TOD Δαιδάλου καὶ κύκλῳ περιιόντα ποιῶν; ἢ 
δ a > \ 
οὐκ αἰσθάνῃ ὅτι ὁ λόγος ἡμῖν περιελθὼν πάλιν εἰς ταὐτὸν 
» ΄“ “ Ν 
ἥκει; μέμνησαι γάρ που ὅτι ἐν τῷ πρόσθεν τό τε ὅσιον καὶ 
a 3 7 = bal 
TO θεοφιλὲς ov ταὐτὸν ἡμῖν ἐφάνη ἀλλ᾽ ἕτερα ἀλλήλων" ἢ 
οὐ μέμνησαι; 
EYO. Ἔγωγε. 
YQ. Νῦν οὖν οὐκ ἐννοεῖς ὅτι τὸ τοῖς θεοῖς φίλον φῇς 
“ ων x ἊΡ 
ὅσιον εἶναι; τοῦτο δ᾽ ἄλλο τι ἢ θεοφιλὲς γίγνεται; ἢ οὔ; 
EYO. Πάνυ γε. 
“ ἂν an xX ᾿] , 
YQ. Οὐκοῦν ἢ ἄρτι οὐ καλῶς ὡμολογοῦμεν, ἢ εἰ τότε 
καλῶς, νῦν οὐκ ὀρθῶς τιθέμεθα. 
δ 1 ἐστιν ἡμῖν T ag γέρα ΒΤ: δῶρα W: yp. ἔργα W 
bo Δαίδαλον yp. διδάσκαλον W ye om, T bio περιόντα B: 


περιιόντας T (sed s supra versum) Arm. C1 πρόσθεν T: ἔμπροσθεν 
B 63 οὐ B: οὐδὲ T C8 ὁμολογοῦμεν pr. BT 


ΕΥ̓ΘΥΦΡΩΝ 
EYO. Ἔοικεν. 


ΣΩ, Ἐξ ἀρχῆς ἄρα ἡμῖν πάλιν σκεπτέον τί ἐστι τὸ 
“ ε "» Ν Ν ᾿ / € \ e > 5 / 
ὅσιον, ws ἐγὼ πρὶν ἂν μάθω ἑκὼν εἷναι οὐκ ἀποδειλιάσω. 
3 \ / > / 5 x \ / \ \ 
ἀλλὰ μὴ με ἀτιμάσῃς ἀλλὰ παντὶ τρόπῳ προσσχὼν TOV 

“ ing / “A ὦ \ 5 / > ἧς » 
νοῦν ὅτι μάλιστα νῦν εἶπὲ τὴν ἀλήθειαν" οἶσθα γὰρ εἴπερ 
τις ἄλλος ἀνθρώπων, καὶ οὐκ ἀφετέος εἶ ὥσπερ ὁ Πρωτεὺς 
πρὶν av εἴπῃς. εἰ γὰρ μὴ ἤδησθα σαφῶς τό τε ὅσιον καὶ τὸ 
ἀνόσιον, οὐκ ἔστιν ὅπως ἄν ποτε ἐπεχείρησας ὑπὲρ ἀνδρὸς 

\ 

Ontos ἄνδρα πρεσβύτην πατέρα διωκάθειν φόνου, ἀλλὰ καὶ 
Ν a ” , Ν 3 » n a 
τοὺς θεοὺς ἂν ἔδεισας παρακινδυνεύειν μὴ οὐκ ὀρθῶς αὐτὸ 
/ A 0 
ποιήσοις, καὶ τοὺς ἀνθρώπους ἠσχύνθης" viv δὲ εὖ οἶδα ὅτι 
σαφῶς οἴει εἰδέναι τό τε ὅσιον καὶ μή. εἰπὲ οὖν, ὦ βέλτιστε 

> ζ \ Ν, >) 4 “ πο νς Ν “ 
Εὐθύφρων, καὶ μὴ ἀποκρύψῃ ὅτι αὐτὸ ἡγῇ. 
» > “Ὁ Ν / 
EYO. Εἰς αὖθις τοίνυν, ὦ Σώκρατες: viv yap σπεύδω 
ποι, καί μοι ὥρα ἀπιέναι. 
SQ. Οἷα ποιεῖς, ὦ ἑταῖρε. ἀπ᾿ ἐλπίδος με καταβαλὼν 
/ 3 ,ὔ A = ε Ν a Ν “ 
μεγάλης ἀπέρχῃ ἣν εἶχον, ὡς παρὰ σοῦ μαθὼν τά τε ὅσια 
καὶ μὴ καὶ τῆς πρὸς Μέλητον γραφῆς ἀπαλλάξομαι, ἐνδειξά- 
"» ,, ing \ Ν ᾽ > / Ν a / 
μενος ἐκείνῳ OTL σοφὸς ἤδη Tap EvOvppovos τὰ θεῖα γέγονα 
\ Ψ ee Ἐπ Ὁ 5 / > / ION “ 
καὶ ὅτι οὐκέτι ὑπ᾽ ἀγνοίας αὐτοσχεδιάζω οὐδὲ καινοτομῶ 
3 
περὶ αὐτά, καὶ δὴ καὶ τὸν ἄλλον βίον [ὅτι] ἄμεινον βιω- 
σοίμην. 


ΟΙΣ τί ἐστιν ὅσιον T di προσσχὼν scripsi: προσέχων Β: 
προσχὼν T Θ4 ποι που pr. T a3 ὅτι secl. Schanz 
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νεώτερον] ‘out of the common.’ Cp. νεωτερίζειν used of innova- 
tions. 

Λυκείῳ)] The Lyceum was a gymnasium on the east side of Athens, 
outside the walls. It is mentioned also as a resort of Socrates at the 
beginning of the Euthydemus, 271 a. It was here that Aristotle used 
to lecture as he walked up and down. Hence his followers became 
known as the Peripatetic school and were associated with the Lyceum. 

διατριβάς The meaning hovers between ‘ mode of spending time’ 
and ‘ place where time is spent’. L. and S, here render ‘ haunts’. Cp. 
Charm. 153 ἃ οἷον δὲ διὰ χρόνου ἀφιγμένος ἁσμένως na ἐπὶ τὰς ξυνήθεις 
διατριβάς. | 

βασιλέως} The ‘king’ archon was the only survival at Athens of 
the heroic type of monarchy. Certain priestly functions were still left 
to the‘ king’. An indictment for impiety came under his jurisdiction, 
and it was he who brought a charge of murder before the Areopagus. 
His wife was called ‘queen’. Cp. the vex sacrificulus at Rome. 

βασιλέως στοάν] Spoken of elliptically in Charm. 153 a as τῆς 
βασιλικῆς. At the end of the Theaetetus, 210d, Socrates excuses his 
departure on the ground that he has to meet his indictment at this 
place—vov μὲν οὖν ἀπαντητέον μοι εἰς THY τοῦ βασιλέως στοὰν ἐπὶ THY 
Μελήτου γραφήν, ἥν με γέγραπται. A στοά was a kind of cloister. 
From another such building, the στοὰ ποικίλη, where Zeno afterwards 
taught, the Stoic sect derived its name. 

πρὸς τὸν βασιλέα] ‘before the king.’ The acc. because Socrates 
has to go before the king to meet the indictment. 

᾿Αθηναῖοί ye] The γε is sufficiently rendered by laying a stress on 
the word ‘ Athenians’. But the force imparted by this little particle 
is as follows—‘ Whatever other people who make less pretension to 
correctness of speaking may call it, the Athenians at any rate call it 
an indictment.’ The name γραφή was applied in strict propriety to 
a charge of some offence against the state. A private suit was a δίκη, 
though the latter name was often used more widely. 

ὦ Εὐθύφρων] The voc. throughout our text is the same as the 
nom., but as quoted by Eusebius it is ὦ Εὐθύφρον. 

ἐκεῖνό γε καταγνώσομαι] ‘pay you so bad a compliment as to 
suppose.’ Karayyvwoxew is often thus used of an unfavourable 
judgement passed on some one, 8. g. Apol. 25a πολλήν γ᾽ ἐμοῦ κατέ- 
γνωκας δυστυχίαν, Meno 76 ς καὶ ἅμα ἐμοῦ ἴσως κατέγνωκας ὅτι εἰμὶ 

PL. EUTH» : I 
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ἥττων τῶν καλῶν, Alc.? 142ς ἀλλὰ μὴν οὐδ᾽ ἐκεῖνό σου καταγνώ- 
σομαι. 

ayvas}] Rep. 3756 γνωρίμους... ἀγνῶτας. Rather a poetical word. 

τῶν δήμων] ‘by deme.’ The whole of Attica was portioned out 
into upwards of a hundred demes or parishes. A citizen was registered 
as belonging to that deme to which his family belonged in the time 
of Cleisthenes. He might change his abode, but not hisdeme. See 
Bury, Hist. of Greece, p. 212. 

τετανότριχα] ‘lank-haired.’ Astrologers maintained that a man 
who was born under the sign of the Virgin was τετανόθριξ. The 
opposite of this word is οὐλόκομος. The opposite of ἐπίγρυπος is σιμός, 
‘snub-nosed.’ Sext. Emp. adv. M. 1267, Vg5. To the personal 
description of Meletus in the text we may add the fact that he was a 
poet. See Apol. 23 6. 

ἥντινα ;] ‘What indictment (do you ask)?’ A question thus 
repeated is regularly introduced by the indirect interrogative, since 
it is dependent on a verb of asking understood. Cp. Hipp. Ma. 292 ς 
πῶς δή; φήσω ἔγώ. ὅπως; φήσει: Laws 645d πρὸς Ti... πρὸς ὅτι, 
662 καὶ πῶς... .; ὅπως ; Sovery often in Aristophanes, 6. g. Ran. 198 
τί ποιεῖς ; ὅτι ποιῶ: Ach. 594-5, 959: Av. 164, 299, 608, g60, 996, 
1498 (πηνίκα .. .: ὁπηνίκα :), 1529. There is an exception in Av. 
1233-4 ποίοις θεοῖς ; ποίοισιν ; 

ἐγνωκέναι] Perf. with pres. meaning, like εἰδέναι. 

tives] Supply εἰσίν. 

κινδυνεύει] This personal use of κινδυνεύειν, where we should say 
‘it may be that’, is very common in Plato. Cp. Meno 71 a ὦ féve, 
κινδυνεύω σοι δοκεῖν μακάριός τις εἶναι, ‘stranger, it may be that you 
think me a gifted person.’ 

ἀμαθίαν] ἀμαθία is that crass ignorance which mistakes itself for 
knowledge, as opposed to mere ἄγνοια. See Apol. 29 Ὁ and ep. Lysis 
218 a, b: Soph. 229 c: Alc.) 117d, 118b: Laws 691 a, 819 a. 

διαφθείροντος} In agreement with the ἐμοῦ latent in ἐμήν. 

ἔρχεται κατηγορήσων] ‘he is coming to accuse.’ ἔρχεσθαι is not 
so distinctly an auxiliary verb here as it is in other passages, e. g. 
Phaedo 100 b ἔρχομαι [yap] δὴ ἐπιχειρῶν σοι ἐπιδείξασθαι, Prot. 313 ἃ 
ἔρχει ὑποθήσων, Ion 533 ς καὶ ἔρχομαί γέ σοι ἀποφαινόμενος (Cobet 
ἀποφανούμενος). Plato, it would seem, uses it with a pres. or with 
a fut. prtcp. Other writers prefer the fut., e.g. Hdt. vii. 49 ἔρχομαι 
ἐρέων, 102 ἔρχομαι δὲ λέξων (in Lucian, Quom. Hist. 18, an imitator 
of Hdt. is made to say ἔρχομαι ἐρέων), Ar. Ach. 907 καὶ μὴν ὁδὶ 
Νίκαρχος ἔρχεται φανῶν. Other verbs of going are used similarly. 

ὀρθῶς γάρ] Supply ἄρχεσθαι. 

ἐκκαθαίρει)] As though Socrates were a weed or a caterpillar. 
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6 βουλοίμην dv] vellem equidem. 
éppw5H] A very strong word—‘I am horribly afraid’, Symp. 
213 ἃ ὡς ἐγὼ τὴν τούτου μανίαν... πάνυ ὀρρωδῶ, Alc. 135 e ὀρρωδῶ 

δέ... μὴ ἐμοῦ τε καὶ σοῦ. κρατήσῃ. 

7 ἀτεχνῶς) ‘simply,’ ‘absolutely.’ An adverb of asseveration very 
common in Plato and colloquial Greek. It is to be distinguished 
from ἀτέχνως, ‘ unskilfully.’ 

ἀφ᾽ ἑστίας ἄρχεσθαι] Proverbial for beginning at the very be- 
ginning of anything, since sacrifices were offered to Hestia before 
the other deities. Cp. Crat. 401 b ἄλλο τι οὖν ἀφ᾽ Ἑστίας ἀρχώμεθα 
κατὰ τὸν νόμον ; Ar. Vesp. 846 ἀφ᾽ Ἑστίας ἀρχόμενος ἐπιτρίψω τινά, 
Philo Leg. ad C. § 4 τὸ λεγόμενον δὴ τοῦτο ‘ ἀφ᾽ ἑστίας ἤρξατο, in 
Flac. § 13 ad fin,: Plut. Mor. 549 E ὥσπερ ἀφ᾽ ἑστίας ἀρχόμενοι 
πατρῴας. The saying is treated of by Erasmus in his Adagia, 
Chil. L, Cent. vi, Prov. 83. 

1 οὕτω γε] i.e. without due explanation. 

3 νομίζοντα] The word νομίζειν is suggestive of νόμισμα, ‘ currency.’ 
Socrates is represented as coining new gods, instead of letting the 
old ones pass. 

τούτων αὐτῶν ἕνεκα] These words merely repeat and emphasize 
ὡς καινοὺς... νομίζοντα. This is an instance of what Riddell called 
Binary Structure. 

5 μανθάνω] ‘I understand,’ 

ὅτι δή} ‘It is because. Soin gb: Rep. 332 a, 402 6, 568 6. 

τὸ δαιμόνιον] ‘the supernatural something.’ If we are to supply 
a substantive, it will probably be σημεῖον. Cp. Apol. 40 b τὸ τοῦ 
θεοῦ σημεῖον, c TO εἰωθὸς σημεῖον. In Apol. 31 d the thing is left in 
the vagueness of the neuter, as here, ὅτε μοι θεῖόν τι καὶ δαιμόνιον 
γίγνεται, but it is there explained that it was ‘a sort of voice 
occurring, which, whenever it occurs, always diverts me from what- 
ever I am about to do, though it never incites me’. Hence in Apol. 
40 a it is spoken of as ἡ εἰωθυϊά μοι μαντικὴ ἡ τοῦ δαιμονίου. Cp. 
also Theaet. 151 a2; Theag. 128 d, e, 129 b τὸ εἰωθὸς σημεῖον τὸ 
δαιμόνιον. ἢ 

6 καινοτομοῦντος] Cp. 5a, 16a. 

7 ws διαβαλῶν] ‘ with intent to misrepresent you.” Cp. Apol. Iga 
τὴν διαβολήν, which Riddell renders ‘ calumny believed’, i. 6, ‘ preju- 
*dice’, The essential nature of calumny comes out in our word 
‘devilish’, to which Hebrew as well as Hellenic thought has 
contributed. 

8 εὐδιάβολα] Laws 944 b εὐδιάβολον κακὸν καλλύνων. 

C2 καταγελῶσιν] ‘they laugh me down.’ Cp, the substantive κατά- 
γέλως in Crito 45 6. 
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3 οὐδὲν ὅτι οὐκ] The masc. οὐδεὶς ὅστις οὐ(κ) = every one, and the 

neut. οὐδὲν ὅτι ob(«) = everything. See note on Meno 7oc. 

πᾶσι Tots τοιούτοις} i.e. all those who have some knowledge 
above that of the vulgar, which was just what Socrates disclaimed. 
See especially Ion 532 ἃ, e. 

5. 6pdce ἰέναι] A metaphor from encountering an enemy in battle, 
‘meet them boldly ’ (Adam), ‘ close with them’ (Graves). 

7 οὐδὲν πρᾶγμα] Just like our ‘no matter’, Cp. e below οὐδὲν 
ἔσται... πρᾶγμα, ‘it will be no matter’ = it will come to nothing, 
4d οὐδὲν ὃν πρᾶγμα. 

9 διδασκαλικόν]7 ‘inclined to teach.” This is what Socrates was 
and what Euthyphro was not. 

καὶ ἄλλους) This point is brought out in the Apology 19 b, 
where the supposed indictment brought by popular prejudice 
against Socrates ends with the words καὶ ἄλλους ταὐτὰ ταῦτα 
διδάσκων. 

ἃ τ εἴτ᾽ οὖν φθόνῳ] ‘ whether indeed it be out of envy.’ 

4 πέρι] The accent is thrown back because the prep. follows its 
case. 

οὐ πάνυ ἐπιθυμῶ] ‘I am not particularly desirous.’ This is 
always the meaning of οὐ πάνυ (= Lat. on omnino), though it may 
often, as here, by an ironical meiosis imply ‘not at all’ (= omnino 
non). 

5 δοκεῖς σπάνιον κτλ. ‘have a reputation for making yourself 
scarce,’ or ‘ for reserve’. 

7 φιλανθρωπίας] Xenophon (Mem. I. 2 ὃ 60) claims this virtue for 
Socrates on the ground of his never teaching for pay. Prometheus, 
like Socrates, suffered for his φιλάνθρωπος τρόπος. If the dialectic 
of Socrates had been confined to himself, Athens would have endured 
him, but when sons began to use it on their fathers, ‘the Church 
was in danger.’ 

ὅτιπερ] 5d: Rep. 492 ε ὅτιπερ ἂν σωθῇ. 

8 ἐκκεχυμένως} Lat. effuse, ‘ without the least reserve.’ 

προστιθεὶς ἂν ἡδέως ‘being glad to pay.’ We cannot put a 
participle into the conditional. 

εἰ μὲν... εἰ δέ] This is the natural form for a disjunctive of which 
both members are affirmative. Cp. 1oe, 11a: Apol. 30b: Hipp. 
Ma. 294d. For εἰ μὲν... εἰ δὲ μή see 4b note. There are several 
instances in which εἰ δέ following εἰ μέν is elliptically equivalent to . 
εἰ δὲ μή, e.g. Symp. 2126: Alc. 114b: Euthd. 285 Ο. 

10 νυνδή] νῦν is ‘now’, but νυνδή, ‘just now.’ Cp. 5c. 
@ 2 διαγαγεῖν] ‘to spend one’s time.’ Hence διαγωγή, ‘way of 
spending time.’ 
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omovdacovrat| The indicative to express the likely contingency— 
‘ but if they are going to be serious’. 

3 ὑμῖν τοῖς μάντεσιν] ‘seers like you.’ 

5 ἀγωνιῇ] A metaphor from the stadium. Cp. Apol. 34 c ἐλάττω 
τουτουὶ Tov ἀγῶνος ἀγῶνα ἀγωνιζόμενος. The form of the 2nd pers. 
sing. in -Ὦ is now considered classical, not that in -e. Exceptions 
are βούλει, οἴει, ὄψει, and sometimes ἔσει. 

τὴν ἐμήν] sc. ἀγωνιεῖσθαι. 
4 a1 αὖ] Carrying us back to καταγελῶσιν ὡς μαινομένου in c. 

2 ππετόμενόν τινα] The Greek equivalent of our proverbial expres- 
sion ‘a wild-goose chase’. 

διώκειΞ1 The two meanings of this word, the physical and the 
legal, easily lend themselves to punning. Cp. Ar. Ach. 698: 
εἶτα Μαραθῶνι μὲν ὅτ᾽ ἦμεν ἐδιώκομεν'" 
νῦν δ᾽ ὑπ᾽ ἀνδρῶν πονηρῶν σφόδρα διωκόμεθα. 
3 ὅς γε] Giving a reason, like the Lat. guzppe guz. 
εὖ μάλα] Cp. Crito 49d σκόπει δὴ οὖν καὶ σὺ εὖ μάλα: Soph. 223¢ 
εὖ μάλα ποικίλης, 233 4: Gorg. 406 ο εὖ μάλα σκεψάμενος : Rep. 4576 
εὖ μάλ᾽ ἂν ἀμφισβητηθείη. 
bi αὐτό] Used vaguely, like our ‘it’. The meaning is ‘to do what you 
are doing’, Cp. Apol.21b: Meno 73c: Tim, 50a: Eur. Hec. 973. 
πόρρω... ἐλαύνοντος) Cp. Crat. 410e πόρρω ἤδη οἶμαι σοφίας 
ἐλαύνειν, Gorg. 486 4 τοὺς πόρρω ἀεὶ φιλοσοφίας ἐλαύνοντας. 

4 © τεθνεώς] ‘the man who has been killed.’ θνήσκειν is the virtual 
passive of κτείνειν, as πάσχειν of ποιεῖν, φεύγειν of διώκειν, μανθάνειν 
of διδάσκειν, ὀφλισκάνειν οἵ καταδικάζειν, ἐκπίπτειν of ἐκβάλλειν, and 
sO on. 

6 ἐπεξῇσθα φόνου αὐτῷ] For the cstr. cp. 4d, e, 6d: Laws 866b 
ἐπεξίτω μὲν φόνου τῷ κτείναντι. ἐπεξῇσθα -- ἐπεξήεισθα. The suffix -θα 
of the 2nd pers, is regular in Attic in the impf. of ἰέναι. Cp. ἦσθα, 
ἔφησθα, ἤδησθα 15 ἃ, διήεισθα Tim. 26c. In οἶσθα we have it in a 
-primary tense. In Homer it is found also in the conj. and opt. moods. 

9 φυλάττειν) ‘to observe.’ 

εἰ μὲν... εἰ δὲ pH] For this particular combination of particles, 
which in Plato at least is not so common as might be supposed, 
cp. 5a, b: Phaedo 76 d,e: Ceb. Tab. line 39 (ed. Jerram). Equiva- 
lents for it in Plato are ἐὰν μὲν... ἂν δὲ μή Crat. 387. c: ἐὰν μὲν... 
εἰ δὲ μή Symp. 185 ἃ, 212d: Hipp. Ma. 295 b: Laws 631 b, c (cp. 
Ceb. Tab. line 192, Polyb. vi. 39 § 6): ἐὰν... εἰ δὲ μή Menex. 
234 Ὁ, Rep. 360 e, 401 e: ἐὰν... ἐὰν δὲ μή Phaedo 86e: εἰ. .. εἰ 
δὲ μή Phaedo 116 d. 
Ιο ἐν δίκῃ) A phrase common in Plato, e.g. 6a: Phaedr, 226a, 
275e, 277d. Cp. Ar. Nub. 1379 νὴ τὸν Δί᾽ ἐν δίκῃ γ᾽ ἄν, 


5 


EUTHYPHRO 


ἐάνπερ] ‘at least if.’ Cp. 6b6,  9b,c: Meno 72d. ἴσον inthe 
next line seems to mean ‘ equal to that of the murderer ’. 

C2. καὶ μὴ adoorois] ‘instead of purifying.’ 

τῇ δίκῃ ἐπεξιών] Laws 754. 6 βουληθεὶς ἐπεξίτω τῇ δίκῃ. 

ἐπεί] ‘though.’ The thought is as follows—‘ Not that in the 
present case the person killed was a stranger, since’ &c. For this 
elliptical use of ἐπεί cp. 9b: Apol. 19 e, 20 ἃ. 

πελάτης) ‘a dependant.’ Only here in Plato. It is the word 
which was afterwards used to translate the Lat. c/éens. 

5 παροινήσας)] ‘having become the worse for liquor. See the 
conduct of a mapoivios ἀνήρ ascribed to War by Aristophanes, 
Ach. 981-7. 

6 ἀποσφάττει] Used again by Plato in Gorg. 471 b ἀπέσφαξε... 
ἀμφοτέρους. 

8 τοῦ ἐξηγητοῦ) ‘the Interpreter.’ Used in the pl. in 94. The 
word is frequent in the Laws, 6. g. 871 c νομοφύλακες per ἐξηγητῶν 
καὶ μάντεων καὶ τοῦ θεοῦ. In Rep. 427 c the Delphian Apollo is 
declared to be the πάτριος ἐξηγητής of all men, ‘ seated in the middle 
of the earth at its navel.’ 

ὅτι χρείη ποιεῖν] ‘ what was the proper thing to do.’ 

2 εἶ καὶ ἀποθάνοι] ‘if he did die.’ 

4 ὅπερ οὖν Kai ἔπαθεν] ‘which was just what happened to 
him.’ 

ταῦτα δὴ οὖν] ‘that then is why,’ further explained by ὅτι ἐγὼ 

"RTA. Cp. Apol. 23b: Symp. 1748 ταῦτα δὴ ἐκαλλωπισάμην, iva 
καλὸς παρὰ καλὸν iw: Prot. 310 ἀλλ᾽ αὐτὰ ταῦτα καὶ viv ἥκω Tapa σέ, 
ἵνα ὑπὲρ ἐμοῦ διαλεχθῇς αὐτῷ : Xen, Cyr. i. 4 8. 27 ταῦτ᾽ dpa... καὶ 
ἐνεώρας μοι, ‘then that is why you were looking at me.’ 

9 οὐ δεῖν] The οὐ here isa mere echo of the οὔτε above, and has no 
effect on the sense. 

€ 1 . ὑόν] Supposed now to be the classical spelling for υἱόν. 

524 τῆς γραφῆς tis πρὸς Μέλητον) ‘the indictment in which I have 
to face Meletus.’ Cp. 156 7. 

5 λέγοντα] The Scholiast thinks it worth pointing out that this is 
not in the dat. to agree with μοι. But such a change to the acc. and 
inf. is quite common. Cp. Crito 51 ἃ λαβόντα : Alc.’ 143e: Hipp. 
Ma. 298 ς εἰδότα. Hat. vii. 141 λαβοῦσι... ἐλθόντας. 

Ὁ 2 λάχε δίκην] λαγχάνειν δίκην is the ordinary phrase for bringing an 
action. The Scholiast says that the λαγχάνειν is due to the order of 
hearing having been determined by lot. Socrates here slips into the 
wide use of δίκη, in which it covers γραφή. 

dv] = ἐάν. “ἐάν is simply εἰ ἄν (with interchange of quantities),” 
Sonnenschein, Gk. Gr. 354* Obs. The contraction dy is not used by 
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the Tragedians. But it is to be found in Thucydides and is common 
in Plato. 

ἀφίῃ τῆς δίκης} ‘release me from the proceedings.’ 

αὐτὰ ταῦτα κτλ. ‘to mention in court this very challenge which 
I gave him.’ 

ὅπῃ σαθρός ἐστιν] ‘his weak point.’ Phlb. 55 ς εἴ πῇ τι σαθρὸν 
ἔχει, πᾶν περικρούωμεν, Gorg. 493 ε τὰ δ᾽ ἀγγεῖα τετρημένα καὶ 
σαθρά. Badham pointed out that σαθρός is connected with σήθω in 
the same way as σαπρός with σήπω. The metaphor then is from a 
leaky vessel. 

πολὺ... πρότερον] With the comp. we might have had 
πολλῷ. 

καὶ ἐγώ τοι κτλ.] ‘It is just as holding this opinion that I 
too,’ &c. 

σὲ μέν] though apparently more guilty of impiety than I. 

ποῖόν tt} This question asks for a regular definition, consisting of 
genus (τί) and difference (ποῖον). 

ἰδέαν) “ Stylistic observations place the Euthyphro at the beginning 
of Plato’s literary career,’ Lutoslawski, The Origin and Growth of 
Plato’s Logic, p. 200 ἢ. It is therefore probable that we have here 
the first appearance of this important word in Plato. It is best 
rendered by ‘form’. 

κατὰ τὴν (μὴ) ὁσιότητα] The reading of T ἀνοσιότητα seems 
preferable to the insertion of μή. But Adam takes κατὰ τὴν ὁσιότητα 
in the sense of ‘as the holy has’. This is also the view of the 
Scholiast O who explains the words to mean ὁμοίως or παραπλησίως 
τῇ ὁσιότητι. 

πᾶν ὅτιπερ KTA.| ‘whenever a thing is of a nature to be unholy.’ 

λέγω τοίνυν] Euthyphro, who has not yet grasped what is required 
of him, adduces his own conduct as an example of the holy, instead 
of giving a general definition. 

ἐάντε... ἐάντε... ἐάντε] For the triple alternative cp. 
Crito 51b: Phlib. 15 e ἄν re...ay te... ἄν Te. So also Arist. 
E.N. iv.3 §7. Two alternatives are usual, as in Crat. 390 a: Alc.’ 
149 c ἄν τε ἀγαθὰ ἄν τε waka: Ant. 138e ἐάν Te... ἐάν TE: 
Euthd. 272 Ὁ ἐάν τε... ἐάν τε: Hipp. Ma. 294 ἄν τε... ἄν 
τε: Laws 639b ἄν τε... ἄν τε. But sometimes we get four, as 
in Gorg. 508d ἄν τε. .. ἐάν Te... ἐάν TE... ἐάν TE: Laws 660e 
ἐάν Te... ἐάν Te... καὶ ἐὰν... καὶ μή. 

ἔπεί(] Mr. Graves gives the force of this particle by translating— 
* Why, just look.’ Lit. Since (if you doubt it) look. 


3 τοῦ νόμου ὅτι οὕτως ἔχει] Greek idiom for ‘ that the law is so’. 
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expected πατήρ, but this is generalized into ὁστισοῦν---ποῖ even if he 
be—no matter who. 

αὐτοὶ γὰρ ot ἄνθρωποι] Why αὐτοί ἢ It seems to contain a refer- 
ence to καὶ dAAois—‘a thing which I have told people before... 
For people themselves’, &c. This is quite the way in which 
conceited persons talk, as though it were a question between them 
and the whole world. This passage down to ἐκπλαγήσῃ 6 ς 7 is 
quoted in Eusebius’ Praeparatio Evangelica xiii. 4. 

τυγχάνουσι] τυγχάνειν is used of what is as a matter of fact, 
without question raised as to its cause. 

καὶ τοῦτον κτλ. καί-- καίτοι, ‘and yet. With this passage 
about Zeus cp. Rep. 378b οὐδὲ λεκτέον νέῳ ἀκούοντι ws ἀδικῶν τὰ 
ἔσχατα οὐδὲν ἂν θαυμαστὸν ποιοῖ, οὐδ᾽ αὖ ἀδικοῦντα πατέρα κολάζων 
παντὶ τρόπῳ, ἀλλὰ δρῴη ἂν ὅπερ θεῶν οἱ πρῶτοί τε καὶ μέγιστοι. 

τὸν αὑτοῦ πατέρα] Cronus. ‘The story is told in Hesiod, Theog. 
453-500. If Κρόνος = χρόνος, the allegorical meaning of Cronus 
consuming his offspring is plain on the surface. Eusebius (Pr. Εν. 
xiii. 4) has here αὐτὸν αὑτοῦ. 

katémvev] Hes. Theog. 459 καὶ τοὺς μὲν κατέπινε Κρόνος μέγας. 

αὖ τὸν αὑτοῦ] Uranus, Hes. Theog. 133, 137. 

ἐκτεμεῖν] Hesiod, Theog. 180, 181. 

ἐπεξέρχομαι] In 5 d το the inf. was ἐπεξιέναι. Ele is fut. in 
sense; SO ἔρχομαι is used for the pres. 

τὰ ἐναντία] The contradiction lies in condemning the conduct of 
Euthyphro and justifying that of the Gods. 

[od] ovvexa] οὕνεκα -- οὗ ἕνεκα, but this was forgotten and οὕνεκα 
came to be used as equivalent to ἕνεκα, so that οὗ οὕνεκα is a possible 
pleonasm. Eusebius quotes the words as οὗ ἔνεκα. 

καὶ ἣμῖν] “ for persons like myself.’ 

πρὸς Φιλίου] πρὸς Φιλίου occurs as here in Gorg. 500b, 519 e, 
but we have πρὸς Διὸς Φιλίου in Phdr. 234 e and Minos 321 c, while 
in Alc. tog ἃ we find μὰ τὸν Φίλιον τὸν ἐμόν τε καὶ σόν, ὃν ἐγὼ 
ἥκιστ᾽ ἂν ἐπιορκήσαιμι. As every individual had at last his Δαίμων 
and his Τύχη. so it might be gathered from the last passage (which 
is perhaps a proof of late origin) that every particular friendship had 
its presiding Ζεὺς Φίλιος. 

τά τε ἄλλα ἱερά] ‘our temples in general.’ 

τοῖς μεγάλοις ΠαναθηναίοιΞ) Eusebius has ἐν before these 
words. . 


ὃ πέπλος] See a reference to this robe in Eur. Hec. 466-74 and 


another in ΤΡΗ. in T. 222-4. We have either a reference to, or an 

anticipation of, this Athenian custom in the robe presented to Athene 

ἐν πόλει ἄκρῃ in Iliad vi. 88. With the whole passage cp. Rep. 
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378 ο, ἃ πολλοῦ δεῖ γιγαντομαχίας te μυθολογητέον αὐτοῖς καὶ 
ποικιλτέον κτλ. 
3 ἀνάγεται) Quite literally, because of the ascent to the Acropolis. 
g νυνί] ‘just at present.’ ge 8. 
diz εἶδος] We had better render this by ‘kind’, as it gave rise to the 
Latin sfectes. But no distinction is intended here between εἶδος and 
ἰδέα. The word is taken from common speech. Cp. Thue. ii. 50 
τὸ εἶδος τῆς νόσου. 
ἔφησθα] 5d. Euthyphro had assented to this when it was put 
into his mouth by Socrates. 
@€4 εἰς ἐκείνην ἀποβλέπων] Cp. the similar language in the Meno 
(72 c) about the εἶδος of virtue. 
παραδείγματι} ‘pattern.’ In the Meno Socrates having defined 
figure and colour by way of examples says ‘and you have received 
the patterns from me’. In the Republic 592 Ὁ Socrates says of the 
ideal state—‘ Well, perhaps it is laid up in heaven as a pattern for 
him who wishes to look upon it, and by so doing to settle himself 
there’. In this dialogue the pattern is not being thought of as one 
for imitation, but as an original whereby to judge of the fidelity of 
the copy. If we know the pure form of holiness, we shall be able 
to judge whether a given piece of conduct is holy or not. 
. 7 οὕτω] ‘in your way.’ Οὗτος has almost always a connexion with 
the second person. Cp. 7a ὡς ἐγὼ ἐζήτουν, and see note on 


Meno 81 6. 
10 προσφιλές) προσφιλής is an equivalent for φίλος. Cp. Eur. Hec. 
982-3: pan μὲν εἶ σύ, προσφιλὲς δέ μοι τόδε 


στράτευμ᾽ ᾿Αχαιῶν. 
Ἴ8ι 2 παγκάλως} Euthyphro has now grasped the form of a definition, 
but it remains to be seen whether his attempt is materially sound. 
3 ἀληθῶς] sc. ἀπεκρίνω. 
4 δῆλον ὅτι] ‘of course.’ The two words are sometimes written as 
one. They may be thrown into a sentence as here and in gb or 
: may come at its close, as in Crit. 53a: Euthd. 3o01e; Alc.? 149 b: 
: Laws 648b; Arist. E. N. i. 13 ὃ 5 περὶ ἀρετῆς δὲ ἐπισκεπτέον 
ἀνθρωπίνης δῆλον ὅτι. With the sentence as a whole cp. Prot. 328 e 
ὃ δῆλον ὅτι Πρωταγόρας ῥᾳδίως ἐπεκδιδάξει, ἐπειδὴ Kal τὰ πολλὰ ταῦτα 
ἐξεδίδαξε. 
@s| ‘that’, not ‘how’, which would be ὅπως or πῶς. 
6 τί λέγομεν] The attempted definition being regarded as the joint 
concern of Euthyphro and Socrates. 
τὸ μὲν θεοφιλές κτλ. ‘the thing or a person whom the Gods 
love. The person comes in as an afterthought. It occurs to 
Socrates as he speaks that the thing may be a person. 
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br εἴρηται yap] The fact of its having been said by himself is 
a presumption in Euthyphro’s mind of its having been said well. 
These words are wanted in the text as καὶ τοῦτο εἴρηται refers back 
to them. 

3. ἔχθρα ἐστίν] The ὅτι at the beginning does for all three 
verbs. 

6 τίνων] The introduction of a question by an oblique case is 
a thing to which English does not lend itself. We have to bring the 
question to the front—‘ What are the things, my good sir, difference 
about which causes enmity and bad passions?’ These questions, 
which are brought in as it were by a side-wind, are often very 
difficult to translate, e.g. below 7c 10, 13d: Rep. 332¢ ἡ τίσιν 
οὖν τί ἀποδιδοῦσα ὀφειλόμενον καὶ προσῆκον τέχνη ἰατρικὴ καλεῖται ; 

8 ὁπότερα πλείω] The pl. is quite logical, the comparison being 
really between two sets of things. 

9 ἂν ἡμᾶς ποιοῖ] The ἄν at the beginning of the sentence was only 
meant to prepare us for this. Cp. Apol. 40d, where there is 
a double use of the premonitory ἄν : Alc.? 142 c,d of δὲ πολλοὶ οὔτε 
ἂν τυραννίδος διδομένης ἀπόσχοιντο ἄν... ἀλλὰ κἂν εὔξαιντο ἂν 
γενέσθαι : Tim. 29 6. 

10 ἐπὶ λογισμόν] ‘to reckoning,’ i.e. we should appeal from sense 
to reason. 

C1 ἀπαλλαγεῖμεν] This is the classical form, not that in -ειῆμεν. 
Cp. below διακριθεῖμεν ... εἶμεν, Phib. 44d βουληθεῖμεν, Parm. 
127 a παρεῖμεν, 149c, and Phib. 24d εἴτην. So in Alc. 128 e 
γνοῖμεν. 

7 ἱστάναι] Cp. Wisd. xi. 20 ἀλλὰ πάντα μέτρῳ καὶ ἀριθμῷ καὶ 
σταθμῷ διέταξας, 2 Esdras iv. 36, 37 ‘For he hath weighed the 
world in the balance; and by measure hath he measured the times, 
and by number hath he numbered the seasons ’. 

το ἐπὶ τίνα κρίσιν... ἀφικέσθαι] This is evidently meant from its 
form to balance ἐπὶ λογισμὸν ἐλθόντες, ἐπὶ τὸ μετρεῖν ἐλθόντες, ἐπὶ τὸ 
ἱστάναι ἐλθόντες. If so, this second question ought to be about 
some moral criterion corresponding to the physical criteria of 
number, measure, and weight. This question, however, is not gone 
into. The only answer given to ἐπὶ τίνα κρίσιν is ἐπὶ ἱκανὴν κρίσιν 
ind 2,3. For want of a competent decision men dispute in moral 
matters. According to Plato all acts of selfishness and injustice 
spring merely from an erroneous opinion about right, i 

12 πρόχειρον] Cp. Apol. 23 ἃ. 

d6 αὕτη ἣ διαφορά] Corresponding to διενεχθέντες in ς 1o and ἃ 2. 

8 ato ἠρόμην... ἠρώτων] It is not mere love of variety that prompts 
this change. ἠρόμην seems to be employed here as an aor., ἠρώτων 
Io 
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as an imperf. Now the aor. indicative of ἐρωτᾶν does not seem to 
be employed by Plato. 
1: τοῦτόγε... ὅ] Like zd guod in Latin, ‘a thing which.’ 
ταὐτόν] ‘at the same time.’ 

Β Κρόνῳ] The sentiments of Cronus ought to have been divided on 
this subject. His father suffered at his hands as he at the hands of 
his son. 

4 Ἥρᾳ] In Rep. 378 ἃ Ἥρας δὲ δεσμοὺς ὑπὸ υἱέος we have a reference 
to the same legend as here. It is recounted by Pausanias (i. 20 § 2). 
Hera had flung away Hephaestus at his birth. Bearing a grudge 
against her for this, he sent her a present of a golden throne set with 
invisible chains, whereby, when she sat on it, she got bound. 
Hephaestus was deaf to the persuasions of the other Gods, but 
Dionysus, whom he trusted most, made him drunk and brought him 
to Olympus. There, we are left to infer, he was induced to release 
his mother. In Iliad xviii. 395-405 it is Hera herself who throws 
Hephaestus out of heaven in disgust at his lameness, not Zeus for 
defending her, as in Iliad i. 586-94. 

8 ὡς οὐ Set] Greek idiom requires a negative here, where the 
English does not. διαφέρεσθαι is treated as a verb of saying, and is 
followed by a statement of what is actually said. See Sonnenschein, 
Gk. Gr. 368 b Obs. Cp. cI, 2 ἀμφισβητοῦντος ws... ob δεῖ δίκην 
διδόναι, c. 10, d 1, &e. 

C5 φεύγοντες} ‘in their efforts to escape.’ 

dg οὐκοῦν... πεπόνθασιν] ‘Then are not the Gods also in just the 
same case?’ 

@2 τοῦτο μέν] We had an instance of μέν without δέ before in 3.c6 
ἀλλὰ τὸ μὲν καταγελασθῆναι. This use is specially common with 
τοῦτο, the μέν serving merely to throw a stress upon the pronoun— 
‘ This statement of yours is true (whatever may be thought of others).’ 
Cp. Crat. 436c: Phib. 49d: Alc.1 1048, 122d: Alc.? 143 b; Hipp. 
226e: Euthd. 278e, 300b, 301 c: Rep. 404c: Laws 628 a, 686 ο, 
788 c. In all the above τοῦτο μέν occurs without δέ following. In 
Enthd. 288 a we have οὗτος μὲν ὃ λόγος, and in Apol. 21d τούτου μὲν 
Tov ἀνθρώπου (this man at all events): below 9cg τούτου μέν neut. 
See Meno 82 ἢ note. 

_ 4 ἕκαστον] It is always the minor premiss of the syllogism which is 
: in dispute, not ‘Should injustice be punished?’ but ‘Is this act 
| unjust ?’ 

6 εἴπερ ἀμφισβητοῦσιν θεοί] Socrates always guards himself against 
admitting this, except for the sake of argument. 

Te) a2 τεκμήριον] In the Logic of Aristotle a τεκμήριον is a convincing 
proof, as opposed to a mere σημεῖον or probable indication. Arist. 
11 
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An. Prior. ii. 27 ὃ 7 τὸ yap τεκμήριον τὸ εἰδέναι ποιοῦν φασιν 
εἶναι. 

δεσμά] δεσμά, ‘chains’; δεσμοί, ‘cases ofimprisonment.’ Rep.378d 
Ἥρας δὲ δεσμοὺς ὑπὸ υἱέος (rhetorical use of pl.), Symp. 195 ο. δεσμοί 
is sometimes used for ‘ chains’, as in Tim. 73 b: Pausanias i. 20 § 2; 
but, acc. to Rutherford, ‘no Attic writer every employed δεσμά for 
δεσμοί. For δεσμά, ‘ chains,’ cp. Acts xx. 23; Lucian, Prom. 1. 

kai ὑπέρ κτλ. Still governed by the ὡς in a 2. 

τοῦ τοιούτου δή] ‘such an one as this.’ 

ἐπεξιέναι καὶ ἐπισκήπτεσθαι)] The rhetorical pleonasm is a 
symptom of suppressed indignation on the part of Socrates. 

παντὸς μᾶλλον] ‘ more than anything,’ i.e. ‘above everything’. 
Common in Plato. Cp. Phaedo 67 Ὁ, 72d, 87: Crat. 394e: Phdr. 
228d, 236c: Alc.1 124b: Euthd. 290b: Hipp. Ma. 295e, 304a: 
Rep. 518e, 520e, 595a: Laws 630c. The superlative of this 
expression, which, however, comes to much the same thing as itself, 
is πάντων μάλιστα, which we have in 15b3. The change of number 
is quite logical, since the comparative is dual, and compares only 
with one thing, while the superlative is plural, comparing with many 
things. 

ἐγκωμιάζων] Acc. to Aristotle (E. N. i. 12 ὃ 6) ἔπαινος is 
bestowed upon a good quality, while éyewpa are reserved for 
achievements. Cp. Lys. 205d πρὶν νενικηκέναι ποιεῖς τε καὶ ἄδεις εἰς 
σαυτὸν ἔγκώμιον. 

ἐπεί] ‘though.’ Difficult indeed, but by no means impossible, 
since, &c. See 4cn., 5en. 

ὅτι} See note on 3b5. 

δῆλον ὅτι) 7 a 4 note. 

ὅτι μάλιστα͵] guan maxime. 

ἡγείσθων] Hermann’s text has ἡγείσθωσαν, but this form is now 
regarded as post-classical. 

ἀλλ᾽ ἄρα τοῦτο κτλ. ‘But as for this correction which we are 
now making in the definition.’ So far the holy has been ‘ what is 
loved by the Gods’, now it is to be ‘ what is loved by all the Gods”. 

οὐδέτερα ἢ ἀμφότερα] In strict logic only ‘neither’. In the case 
of οὐδέτερα and ἀμφότερα and the like expressions, the preference for 
the pl. is very marked. Rep. 365 ε οἷς ἢ ἀμφότερα ἢ οὐδέτερα πειστέον, 
5823 6 ἦ καὶ δυνατὸν τὸ μηδέτερα ὃν ἀμφότερα γίγνεσθαι ; For οὐδέτερα 
by itself see Polit. 258a: Phlb. 436: Phdr. 2284: Anter. 1334: 
Lys. 218e: Hipp. Ma. 2944. For μηδέτερα see Parm. 165 ἃ : Phib. 
43d,e: Alc.2139a, 1406. For ἀμφότερα see Phdr. 68 ς : Lach. 1874 
ἢ δώροις ἢ χάρισιν ἢ ἀμφότερα: Gorg. 524, 477d: Hipp. Mi. 375d: 
Rep. 4096: Laws 655 d. 
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@7 σκεπτέον] On the intellectual duty of inquiry ep. Phaedo 85 c,d: 


Meno 81 ¢, e. 


Oas λέγομέν τι] ‘Do we use the terms drought and bringing?’ The 


[4] 
ol 


Ὁ 


Io 


d2 


69 


187 


dialectic of Socrates started from current notions and endeavoured to 
attain truth by correcting them. Hence the frequency of this and 
the like formulas in the Platonic dialogues. Cp. Rep. 4776 λέγομέν 
τι δόξαν εἶναι ; Phaedo 65d φαμέν τι εἶναι δίκαιον αὐτὸ ἢ οὐδέν ; Crat. 
385 b, 4214: Alc.) 128 α: Gorg. 4546 : Rep. 608d καλεῖς τι; Hipp. 
ΜΙ. 373¢ καλεῖς τινα δρομέα ἀγαθόν ; Euthd. 2764 καλεῖς δέ τινας, ἔφη, 
διδασκάλους; See further Meno 75 d note. 

εἴ τι γίγνεται ἤ τι πάσχει] ‘if anything becomes or is affected 
in any way.’ The former 7 seems to be subject and the latter 
cogn. acc. 

οὐχ ὅτι γιγνόμενόν ἐστι γίγνεται] A kind of algebraical formula 
for any passive verb. The particular interpretation which we require 
is subjoined—ovdy ὅτι φιλούμενόν ἐστιν φιλεῖται. 

ὑπὸ ὧν] = ὑπὸ τούτων ὑφ᾽ ὧν. But in Greek a preposition is 
regularly omitted with the relative when it has been previously 
employed with the antecedent (Apol. 27 d, note), so that we should 
have ὑπὸ τούτων ὧν, which is here reduced to ὑπὸ ὧν. For the 
hiatus, cp. Meno 77a κατὰ ὅλου. Cicero (Orator, § 151) mentions 
the frequent appearance of hiatus in Plato, not only in the Dialogues, 
where it might be considered intentional, but even in such a display 
of rhetoric as the Menexenus—‘ in ea est crebra ista vocalium con- 
cursio, quam magna ex parte ut vitiosam fugit Demosthenes.’ 

ἄλλο τι] The interrogative formula ἄλλο τι ἤ (= Lat. zonne) is an 
indirect way of indicating the affirmative by excluding the negative, 
like the Irishman’s proof of an alibi—‘ Will you swear that this man 
was there that night?’ ‘Yes’. ‘How do you know?’ ‘ Why where 
else would he be?’ On ἄλλο τι 7, see Crito 50a n. When the 
phrase became stereotyped, the 7 was often omitted. Cp. Theaet. 
165e: Parm. 143 b, 158b: Symp. 200d, 6, 201a: Alc.! 1146: 
Hipp. 2266: Charm. 173a,b: Euthd. 276 a, 283d, 284 b, 2874, 
298 a, 299b: Hipp. Ma. 287 d,e, 296b: Meno 82c, 97a: Rep. 
3376: Laws 660e. 

et γε... εἰ μέν] For the superimposition of ei-clauses cp. Prot. 
311 b: Gorg. 451 c, and see Meno 74 b note. 

οὐσίαν. . . πάθος] Here we have the first appearance of the 
famous contrast between ‘essence’ and ‘accident’. πάθος was 
afterwards called συμβεβηκός. Parm. 128c ἀλλὰ σὺ μὲν εἶπες τῶν 
συμβεβηότων τι. How the transition of phrase might be effected 


appears from Laws 699e ταὐτὸν ἡμῖν ἐυμβεβήκει πάθος ὅπερ 
Πέρσαις. 
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ὅτι πέπονθε κτλ. Explanatory of πάθο----- that the holy has this 
accident’. 

δτιδή}] Alc.? 143 ς ἔστι yap ὁτιοῦν πρᾶγμα ὅτῳ δὴ ὁπωσοῦν ἔχοντι 
ἄμεινον ἀγνοεῖν ἢ γιγνώσκειν ; 

περιέρχεται} “ moves about,’ not ‘ goes round’, which is expressed 
in 15 Ὁ by κύκλῳ περιιέναι. 

Δαιδάλου] Cp. 15b: Meno 97d note. Socrates was originally 
a sculptor, but, according to the Scholiast, he was induced by 
Archelaus the philosopher to abandon his art. As all doctors were 
supposed to be descended from Asclepius, so all sculptors, it would 
seem, claimed descent from Daedalus. Cp. Alc. 1214. Daedalus 
is spoken of in Ion 533a as the son of Metion, but his ultimate 
descent was from Hephaestus, and so from Zeus. His name is 
proverbial for curious and beautiful works (Rep. 529d). In Laws 
677d he is vaguely spoken of as having existed some thousand or 
two thousand years before the supposed date of the dialogue. 
The Scholiast explains that it was the lifelike character of his 
works which gave rise to the idea that they walked about. He 
was the first to make a statue with the legs apart (περισκελές). 

ἐτιθέμην] The regular word for laying down a statement, but here 
it doubtless contains a further reference to putting a statue in position. 


4 νῦν δὲ σαὶ γὰρ «tA.] This and the parallel passage in 14 νῦν 


δὲ ἀνάγκη yap «TA, are usually printed with a dash after νῦν δέ 
indicating something to be supplied. ‘ But as it is (mot so), for.’ 
Shilleto however in his note on Thuc. i. 25 § 4, maintained that 
the original meaning of γάρ was ‘truly’, ‘verily’, and that in such 
passages as the present there is no ellipse. If so, we should 
translate—‘ But as it is the assumptions are really yours.’ Cp. Apol. 
38 Ὁ note: Symp. 180c: Lach. 200e. 

σχεδόν τι] Cp. Theaet. 1438 : Hipp. Ma. 282e, 288c, 295d: 
Ion 534d, 540b. The use of σχεδόν in place of σχεδόν τι has 
been noted as one of the marks of Plato’s iater style. It is to be 
found in Ion 532b: Clit. 408c, 410e, among other places, and in 
innumerable passages in the Laws. 

ἄκων εἰμὶ σοφός] “1 am an artist in spite of myself.’ 

Ταντάλου χρήματα] Tantalus is mentioned in Crat. 395 d,e: 
Prot. 315c: Gorg. 525 6, but this is the only allusion to his wealth. 
Cp. Meno goa τὰ Πολυκράτους χρήματα. 

τούτων μὲν ἅδην] Cp. Charm. 153d ἐπειδὴ δὲ τῶν τοιούτων 
ἅδην εἴχομεν, Rep. 341 c ἅδην, ἣν δ᾽ ἐγώ, τῶν τοιούτων. 

τρυφᾶν] ‘to disdain labour.’ Cp. Alc.! 1144 ἐπειδὴ δὲ τρυφᾷς. 
τρυφᾶν is used of the behaviour of any one who is spoilt by luxury 
or indulgence. Lach, 179c: Meno 76b. 
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3 συμπροθυμήσομαι]Ἵ In Plato the word occurs here and in Lach. 
200 d, 6. 

4 προαποκάμῃΞ} Only here in Plato. 

εἰ οὐκ] Here we might certainly have expected μή. See note on 
Crito 46 c ἢ ov. 

12a6 σύντεινε σαυτόν] Like our ‘ pull yourself together’, but the 
metaphor is probably from stringing a lyre. 

λέγω γὰρ δή] Not to be taken in connexion with the ὃ λέγω 
preceding. Socrates’ contradiction of the poet is a fresh point 
intended to illustrate his question. 

ὃ ποιητή9)] According to the Scholiast RS these lines are from 
the Cypria of Stasinus. The earliest instance of Homeric criticism 
which we possess is where Herodotus (ii. 117) proves that this poem 
could not have been by Homer. 

g [9θ The dental, being followed by a vowel with the soft breathing, 
does not require to be aspirated. The aspiration seems to stand 
for the lost digamma. 

τὸν éptavta] It seems safer to translate this ‘the doer’ than 
(with Adam) to suppose that the doctrine of creation was pro- 
pounded so early as the Cypria. With the Greeks Zeus was from 
the first the father of Gods and men. But even in the Timaeus 
God is not in a strict sense a creator, but only an artificer 
(δημιουργόξ), who shapes the world out of pre-existent material. 

ἐφύτευσεν) In Iliad xv. 134: 

αὐτὰρ τοῖς ἄλλοισι κακὸν μέγα πᾶσι φυτεῦσαι, 
and in several passages of the Odyssey φυτεύειν means merely ‘ to 
cause’, ‘to bring about’. That may be the meaning here, not ‘ to 
beget’, but apart from the context it is impossible to decide. 
pb2 εἴπω] Deliberative conjunctive. ‘Am I to tell you?’ =< Shall 
Itell you?’ Cp. οὕτω φῶμεν ;: ind 3: Crito 48d, 49d. 

5 καὶ νόσους καὶ πενίας] Arist. E.N. iii, 6 § 3 φοβούμεθα μὲν 
οὖν πάντα τὰ κακά, οἷον ἀδοξίαν πενίαν νόσον ἀφιλίαν θάνατον. 
Plato is much addicted to a rhetorical employment of the plural 
of abstract terms. See Crito 46c note. For the plural of πενία cp. 
Lach. 191d: Rep. 618a, b πλούτοις ... meviais ... νόσοις ... 
ὑγιείαις. For πλοῦτοι, besides Rep. 618 b, see Alc.! 1226: Gorg. 
523c: Rep. 495 a, 619 a. 

10 πεφόβηται)] For the pf. pass. thus used of a state of fear, like 
δέδια or δέδοικα, cp. Crat. 403 b ὅτι τε γάρ, ἐπειδὰν ἅπαξ τις ἡμῶν 
ἀποθάνῃ, ἀεὶ ἐκεῖ ἐστιν, φοβοῦνται, καὶ ὅτι ἡ ψυχὴ γυμνὴ τοῦ σώματος 
παρ᾽ ἐκεῖνον ἀπέρχεται, καὶ τοῦτο πεφόβηνται, 4046: Rep. 503b, 
387 Ὁ : Epp. 3498. 

C4 ἵνα μὲν ... οὐ μέντοι] Among the substitutes for δέ after μέν 
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one that is fairly frequent is μέντοι. See Apol. 38d note. Cp 
Gorg. 473d, ε εὐδαιμονέστερος μὲν... ἀθλιώτερος μέντοι, 480€ 
ἄτοπα μὲν... τοῖς Aare ἔμπροσθεν ἴσως σοι ὁμολογεῖται: Hipp. Ma. 
2914 πρέπει μὲν... οὐ μεντὰν ἔγωγε κτλ.: Rep. 348 ε λυσιτελεῖν 
μὲν... κακίαν μέντοι... εἶναι. 

ἐπὶ πλέον] i.e. wider in extension, as applying to more things. 

μόριον γάρ KtA.] This seems better taken as a statement than 
as a question. Fearing to be dogmatic, Socrates immediately turns 
it into a question in οὕτω φῶμεν κτλ. μόριον is a part in extension, 
which Cicero renders by 2475. 

τὸ μετὰ τοῦτο] ‘the next step.’ Often thus used of the logical 
consequence to which an induction or some train of reasoning has 
been leading up. See Crito47 enote. Cp. Alc.?144d, Laws 641d 
τὸ μετὰ τοῦτο, 644d, Clit. 408c τὸ μετὰ ταῦτα : Phaedo, 100c τὰ 
ἑξῆς ἐκείνοις : Alc.? 145a τὰ ἐπὶ τούτοις : Clit. 407 ε τὸ ἐφεξῆς 
τούτῳ, 4οϑε τοὐντεῦθεν, 410d τὸ ἐφεξῆς, ε τὰ τούτοις ἑξῆς. 

τὸ ποῖον μέρος] i.e. we must ascertain the differentia of the 
species ‘holy’ as compared with the genus ‘just’. To prefix the 
article to an interrogative does not in any way alter the meaning. 
It is merely a more precise way of speaking. Cp.e1. Aesch. P. V. 
249 TO ποῖον εὑρὼν τῆσδε φάρμακον νόσου ; 

τῶν νυνδή] c 6. 

σκαληνὸς.... ἰσοσκελής] With the Greeks arithmetic and algebra 
arose out of geometry, and they bear to this day the marks of their 
origin, when we speak of ‘square’ and ‘cube’ numbers. An even 
number was called ‘isosceles’ as being divisible into two equal 
parts, and an odd number was called ‘scalene’. Similarly, a number 
which had two equal factors was called ‘square’ (τετράγωνος, 
ἰσόπλευρος, ἰσομήκης, Theaet. 147 €: Rep. 546 c), while a number like 
6 (=3 x 2) was called ‘ oblong’ (προμήκη5). 

σμικροῦ τινος KTA.] Prot. 328¢ πλὴν σμικρόν τί μοι ἐμποδών, 
220 Ὁ σμικροῦ τινος ἐνδεής εἶμι πάντ᾽ ἔχειν : Eur. Hec. 835 ἑνός μοι 
μῦθος ἐνδεὴς ἔτι. 

gapev|] This word should not be translated. It is often used 
superfluously with λέγειν or some other verb of saying or asking, 
being generally thrown in parenthetically, 8. δ. Symp. Igoc λέγει 
ὅτι ““ Δοκῶ μοι ” ἔφη “ἔχειν μηχανήν ᾿", 198 a εἰπεῖν... φάναι: 


Alc.? 147 ς 6 λέγων τὸν Μαργίτην πολλὰ μὲν ἐπίστασθαι, κακῶς δέ, 


φησί, πάντα ἠπίστατο, 149 Ὁ τάδε λέγει ΓΔμμων" φησὶν ἂν βούλεσθαι 
κτλ.: Meno 956 εἰ δ᾽ ἦν ποιητόν, φησί, καὶ ἔνθετον ἀνδρὶ νόημα, 
λέγει πως ὅτι κτλ. : Laws 692 ἃ ἀλλὰ ὅ φημι αἰσχρὸν τότ᾽ εἶναι, τόδε 
λέγω. The usage is not confined to Plato. Cp. Hdt. v.50 λέγει... 
gas, Arist. E. E. i. 5 § 7 ἀποκρίνασθαι... φάναι. 
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b2 βοηλατική] Used by Plato only here and in c 1. 

@10 τί ποτέ ἐστιν ἐκεῖνο TO πάγκαλον ἔργον] If Euthyphro could 
have answered this question, he would indeed have thrown light 
upon religion, Man, we are often told to-day, is a fellow-worker 
with God. Yes, but in the production of what effect? ‘Of many 
fine ones,’ is still the only answer. Each man has to judge for 
himself what is that fine effect towards the achievement of which it 
is his mission to co-operate. 

8 το ἐργασίας] ‘business,’ a wider term than ἀπεργασία, ‘ production.’ 
Dog ἀλλὰ γάρ] ‘ but indeed’ or ‘but the fact is’ generally gives the 

force of these particles. See Apol. το. note. Cp. 646, 962: 
Symp. 199 a: Phdr. 228 a: Alc! 124 b: Euthd. 2954: Meno g2c, 
94 d,e: Hipp. Ma. 291 e, 295 c, 300c, 301 b: Ion 541e: Laws 
636 a, 655 ἃ. 

C1 δῆλος εἶ] sc. οὐ πρόθυμος ὦν. 

ἐπ᾽ αὐτῷ) ‘just on the point.’ 

ἐμεμαθήκη) Attic plpf. Cp. Apol. 22 d συνήδη, ἤδη, 31 6 ἀπολώλη, 
ὠφελήκη, 30a ἀπεπεφεύγη : Prot. 335d ἀνειστήκη : Rep. 328 c, 336d 
ἑωράκη, 329 Ὁ ἐπεπόνθη. 

νῦν δέ... ὁσιότητα] The punctuation in this passage is perplex- 
ing. ‘There seem to be three ways of taking the words, with none 
of which it suits— 

(1) “ But now—as the suitor must needs follow the sued wherever 
the latter leads—what is it again which you say that the holy and 
holiness are?’ In this case the δή gives a tone of impatience to the 
question. 

(2) ‘ But now (not so), for the suitor must needs follow the sued 
wherever the latter leads. What then do you say again that the 
holy and holiness are?’ The sense is against this rendering, as yap 
ought to give a reason for the suppressed clause, which it does not. 

(3) ‘ But now it is necessary indeed for the suitor to follow the 
: sued wherever the latter leads. What then do you say again that 

the holy and holiness are ?’ 

5 ἐπιστήμην τινά] With reference to the words of Euthyphro in 
14b 2-4. This definition, which falls in with the Platonic equation 
of virtue with knowledge, was taken up by the Stoics. Diog. 
Laert. vii. ὃ 119 εἶναί τε τὴν εὐσέβειαν ἐπιστήμην θεῶν θεραπείας. 
In substance it comes from Socrates, Xen. Mem. iv. 6 § 4 6 dpa 
τὰ περὶ τοὺς θεοὺς νόμιμα εἰδὼς ὀρθῶς ἂν ἡμῖν εὐσεβὴς ὡρισμένος εἴη. 

g τὸ θύειν δωρεῖσθαι] Cp. Arist. E. N. iv. 2 § 15 τὰ δὲ δῶρα τοῖς 

ἀναθήμασιν ἔχει τι ὅμοιον. 

ἃ. ἐπιθυμητή:] Cp. Symp. 203d φρονήσεως ἐπιθυμητήῆς : Rep. 475 b 


οὐκοῦν καὶ τὸν φιλόσοφον σοφίας φήσομεν ἐπιθυμητὴν εἶναι. As a 
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technical term in moral philosophy ἐπιθυμία was afterwards restricted 
by Aristotle to the desire for pleasure. 

d= χαμαὶ πεσεῖται] Mr. Graves quotes 1 Sam. iii. 19 ‘and the Lord 
was with him, and did let none of his words fall to the ground’. It 
appears from the Scholiast RS that the saying was proverbial, 

7 avrovs... ἐκείνοι] For the different pronouns referring to the 
same persons cp. line Io and 15 ἃ 4. In each case a stress is added 
by the change from the personal to the demonstrative pronoun. 
Phaedo 111 b: Prot. 310d ἂν αὐτῷ διδῷς ἀργύριον καὶ πείθῃς ἐκεῖνον, 
318c ἀκούσας ἐκείνου... ἐπανέροιτο αὐτόν. Changes of pronoun 
which appear more arbitrary will be found in Eur. Med. 1046, 1296; 
Hipp. 195. 

€10 ὠφελία)] Another way of writing ὠφέλεια. 
11 ἃ μὲν yap διδόασι παντὶ δῆλον] ‘for what they give is a thing 
plain to every one.’ 
158. 1 οὐδὲν γὰρ fptv κτλ. The Scholiast O notes the resemblance to 
St. James i, 17. 


9 τιμή] When Aristotle is proving that honour is the highest of 


external goods, the first reason which he adduces is that it is the 
only good which we assign to the Gods (E. N. iv. 3 § το). 
Io ἄρτι] With reference to κεχαρισμένον in 14b I. 

bi κεχαρισμένον] There is a subtle ambiguity about this word. The 
argument requires it to mean ‘ the outcome of gratitude on our part’, 
whereas Euthyphro takes it to mean ‘ grateful to the Gods’, which 
comes to much the same thing as ‘dear’ to them, so that to dis- 
tinguish the two seems to him a useless refinement. 

C12 ἀποδειλιάσω] Often thus used of the shirking of mental labour. 
Cp. Rep. 535 Ὁ πολὺ yap τοι μᾶλλον ἀποδειλιῶσι ψυχαὶ ἐν ἰσχυροῖς 
μαθήμασιν ἢ ἐν γυμνασίοις. 

d3 ὃ Πρωτεύς] Proteus zile. The ‘unerring old man of the sea’ 
had to be tightly grasped, else he would elude one in some evasive 
form, instead of staying to reveal the truth. See Hom. Od. iv. 
384-570; Verg. Georg. iv. 387-452. 

5. οὐκ ἔστιν ὅπως} ‘it is impossible that.’ 

6 διωκάθειν] This form is used by Plato also in Gorg. 483 a, 
Rep. 375a. It does not differ in meaning from διώκειν. Cp. 
ὑπεικάθοιμι, Apol. 32 ἃ. 

τοὺς θεοὺς ἂν ἔδεισας παρακινδυνεύειν) ‘you would have feared 
the Gods (too much) to expose yourself to the risk,’ 
16a 3 βιωσοίμην] Depending upon ἣν εἶχον ὧς. Except for the love of 
vividness we should have had ἀπαλλαξοίμην before. It is possible, 
however, to take βιωσοίμην after ἐνδειξάμενος ἐκείνῳ ὅτι as Conveying 
promise that Socrates would amend his evil ways. 
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INDEX TO THE NOTES 
I ENGLISH 


Arithmetic and algebra, their | Lyceum, 2 a2. 


rise out of geometry, 12d 9. 
Attic pluperfect, 14 ο 3. 
Binary structure, 3b 3. 
Change from dat. to acc. with 
inf, 5a5. 
Creation, doctrine of, 12 a9. 
Deliberative conjunctive, 12 Ὁ 2. 
Demes of Attica, 2 b9. 
Future optative, 16 a 2. 
Hiatus, 10 ς io. 


_ Indicative expressing likely con- 


tingency, 9 6 2. 
Intellectual duty of inquiry, 9e 7. 
Interrogative with article, 12d 6. 
King Archon, the, 2 a 3. 
King’s Porch, the, 2a 3. 


Negative with verbs of denying, 
idiomatic use of, 8 b8. 

Optative, classical form of, 7c 1. 

Plural, rhetorical use of, 12 b 5. 

Preposition omitted with rela- 
tive, 10 c Io. 

Pronouns, change of, 14d 7. 

Question in oblique case, 7 b 6. 

Question repeated with indirect 
interrogative, 2c 2. 

Religion, 13 e 10. 

Superimposition of ei-clauses, 
10e9. 

Virtual passives, 4 b 4. 

Virtue = knowledge, 14 d 5. 


τ, (GREEK 


ἀγνώς, 2 Ὁ 8. 

ἀγωνίζεσθαι, 2e 5. 

ἅδην, 116 1. 

ἀλλὰ γάρ, 1400. 

ἄλλο τι, 10 ἃ 2. 

ἀμαθία, 2 ς6. 

av=éav, 5b5. 
ἀποδειλιᾶν, 15 ς 12. 
ἀποσφάττειν, 4 οὔ. 
ἀτεχνῶς, 847. 

αὐτό, vague use of, 4 b1. 
ἀφ᾽ ἑστίας ἄρχεσθαι, 8 47. 
βοηλατική, 13 b 2. 

γάρ = indeed, 11 ς 4. 
γραφή and δίκη, 2a 5. 
δαιμόνιον, τό, 8 Ὁ 5. 

δῆλον ὅτι, position of, 7 ἃ 3. 
διαβαλεῖν, 3 b 7. 
διαγαγεῖν, 3e 2. 
διατριβαί, 2 a 2 


διωκάθειν, 1546. 
ἐάνπερ, 4 b το. 


et 27 bre 
ἐάντε... «ἐάντε... ἐάντε, ὃ ἃ το. 


ἐγκωμιάζειν, 9 b 3. 

ἐγνωκέναι, 2c 3. 

εἶδος, 6 d τι. - 
εἰ μέν... εἰ δέ, 8.69. 

εἰ μέν... εἰ δὲ μή, 4 Ὁ 9. 
ἐκκεχυμένως, ὃ ἃ 8. 

ἐν δίκῃ, 4b το. 

ἐξηγητής, ὃ, 4 ο 8. 

ἐπεί =though, 4 ο 3. 

ἐπεξιέναι φόνου τινί, 4 "6. 
ἐπιθυμητής, 14 4 4. 

ἐργασία, 14 ατο. 

ἔρχεσθαι as auxiliary, 2c 7. 
ἔρχομαι and εἶμι, θ ἃ 5. 
εὐδιάβολος, 8 Ὁ 8. 

εὖ μάλα, 4 ἃ 3. 

-n as term, of 2nd pers. sing., 86 5. 
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ἠρόμην... ἠρώτων, 8a το. 


(θα as suffix of 2nd pers. sing. 


.4 6. 
ἰδέα, 5642. 
καί-Ξκαίτοι, Θ 41. 
καταγελᾶν, 3c 2. 
cis” amg 2 b2. 
κινδυνεύειν, 205. 
λέγομέν τε ΠΟ Ει 
μέν without δέ, 8 e 2. 
μέντοι in place of δέ, 12 ς 4. 
νεώτερος, 241. 
νομίζειν, 8 Ὁ 3. 
νυνδή, 3d to. 
ὁμόσε ἰέναι, 8c 5. 
ὀρρωδεῖν, 8 «6. 
ὅτι δή, ὃ Ὁ 5. 
ὁτιδή, 11 Ὁ 3. 
ὅτιπερ, 8 47. 
ov, superfluous use of, 4 dg. 


ov or μή, indifferent use of, 11 e 4. 


οὐδὲν ὅτι ov(K), 3c 3. 
οὐδὲν πρᾶγμα, 3c 7. 
οὕνεκα, θ ἃ 6. 

οὐ πάνυ, 8 ἃ 3. 

οὐσία and πάθος, 11 47. 
οὕτω, 6 67. 

παντὸς μᾶλλον, 9 bi, 
παράδειγμα, 6 ε 4. 


INDEX OF PROPER NAMES 


Cronus, 8 b. 

Daedalus, 11 c, d, 6. 
Euthyphro, fassim. 
Hera, ὃ b. 

Hephaestus, 8 b. 

Meletus, 2 b, 5a, c,- 15 δ; 
Naxos, 4c. 


παροινεῖν, 4 ς 5. 

πελάτης,4ς3. ᾿" 

πεφοβῆσθαι used of a state ot 
fear, 12 b το. 

πετόμενόν τινα διώκειν, 4 ἃ 2. 

ποιητής, 6, 12 4 7. 

ποῖόν τι, ὅ ς 9. 

πόρρω σοφίας ἐλαύνειν, 4 Ὀ1. 

προαποκαμεῖν, 1lle4. 

προσφιλής, 6 e Io. 

πρὸς Φιλίου, 6 b 3. 

πρόχειρος, ΤῈ 15. 

σαθρός, ὃς 1. 

σκαληνὸς. . ἰσοσκελής, 13 4 9. 

σπάνιον ἑαυτὸν παρέχειν, ὃ ἃ 4. 

συμπροθυμεῖσθαι, 11 ε 3. 

συντείνειν éauréy, 12a6. 

ταῦτα = διὰ ταῦτα, 4d 5. 

τεκμήριον, 952: 

τετανόθριξ, 2 bio, 

τιμή assigned to the Gods, l5ag. 

TO μετὰ τοῦτο, 12 ἃ 5. 

τρυφᾶν, 11 ε 2. 

τυγχάνειν, 5d 6. 

ὑός, 4 Ε1. 

φάναι, superfluous use of, 18 ἃ 4. 

φυτεύειν, 124 9. 

χαμαὶ πεσεῖν, 14 ἃ 5. 


eR rT ee 


Panathenaea, 6c. 
Proteus, 15 d. 
Socrates, passim. 
Tantalus, 11 e. 
Uranus, 8 b. 
Zeus, 5e. 
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twelve months ending December, 1908, are underlined. 


LATIN 


: DICTIONARIES 
| ELEMENTARY LATIN DICTIONARY. By C. T. 
» Lewis. 7s. 6d. 
SCHOOL LATIN DICTIONARY. By C. T. Lewis. 
125. 6d. 


LARGER LATIN DICTIONARY. Founded on Andrews’s 


edition of Freund’s Latin Dictionary. Revised, enlarged, and in great 
part rewritten, by C. T. Lewis and C. SHort. 255. 


GRAMMARS, READERS, ETC. 


J. Β. ALLEN’S ELEMENTARY 
SERIES 
RUDIMENTA LATINA. Very elementary accidence and 


exercises for beginners. 25. 


ELEMENTARY LATIN GRAMMAR. -New Edition, 


revised and enlarged (238th thousand). as. 6d. 


FIRST LATIN EXERCISE BOOK. Eighth Edition. 


2s. 6d. 
SECOND LATIN EXERCISE BOOK. With hints for 


continuous prose. 2nd Ed. 3s. 6d. Key, to both Exercise Books, 
5s. net. 


J. B. ALLEN’S READERS 
With notes, maps, vocabularies, and exercises. 1s. 6d. each. 
LIVES FROM CORNELIUS NEPOS. 
TALES OF EARLY ROME. Adapted from Livy. 
TALES OF THE ROMAN REPUBLIC, Part I. Adapted 


from Livy. 

TALES OF THE ROMAN REPUBLIC, Part II. Adapted - 
from Livy. 
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LATIN 


OTHER LATIN READERS, ETC. 
SCENES FROM THE LIFE OF HANNIBAL. Selections 


from Livy. With historical introduction, notes, maps, vocabularies, 
and exercises. By W. ἢ. Lowe. 15. 6d. 


TALES OF THE CIVIL WAR. From the third book οὗ 


Caesar’s Civil War. With historical introduction, notes, maps, vocabu- 
laries, and exercises. By W. D. Lowe. ts. 6d. 


EXTRACTS FROM CICERO. With notes. By Henry 


Watrorp. Third Edition, revised. Three parts, 4s. 6d., or each — 


part 1:5. 6d. 
Part I: Anecdotes from Greek and Roman History. 
Part II: Omens and Dreams ; Beauties of Nature. 
Part III: Rome’s Rule of her Provinces. 


EXTRACTS FROM LIVY. With notes and maps. ΒΥ 


Η. Lee-Warner. Each part, ts. 6d. 
Part I: The Caudine Disaster. New Edition, revised. 
Part II : Hannibal’s Campaign in Italy. 


Part III (By H. Lee-Warner and T. W. Goutp): The Macedonian 
War. New Edition. 


FIRST LATIN READER. By T.J. Nunns. 3rd Ed. 2s. 
REDDENDA MINORA. Latin and Greek passages for 


unseen translation. For lower forms. By C. S. Jerram. Sixth 
Edition, revised and enlarged. 15. 6d. 


ANGLICE REDDENDA. Latin and Greek passages for 


unseen translation. For middle and upper forms. By Ὁ. S. JERRAM. 
Fifth Edition. 2s. 6d. Second Series, New Edition (13th thousand), 
35. Third Series, 3s. Separately, Latin Passages (First and Second 
Series), 2s. 6d. 


MODELS AND EXERCISES IN UNSEEN TRANS- 


LATION (LATIN AND GREEK). By H. F. Fox and J. M. BRomMLey. — 
With versions of the early passages. Revised Edition. 5s. 6d. Key 


with references for later passages, 6d. net. 


RESPONSIONS PAPERS, tgo1-1906. With answers to 
mathematical questions. By C. A. Marconand F.G. Brabant. 3s. 6d. 
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COMPOSITION 


PROSE 


PRIMER OF LATIN PROSE COMPOSITION. By 
J. Y. SARGENT. 2s. 6d. 


EASY PASSAGES FOR TRANSLATION INTO 
LATIN. By J. Y. Sarcent. Eighth Edition. 2s. 6d. Key, 5s. net. 


LATIN PROSE COMPOSITION. With notes, vocabu- 
lary, and appendix with introduction to continuous prose. By G.G. 
Ramsay. 4th Ed. 


Vol. I: Syntax and Exercises. 4s. 6d. Separately: Part I (Junior 
Grade), 1s. 6d. ; Part II (Senior Grade), 1s. 6d.; Part III (Syntax 
and Appendix), 2s. 6d. Key, 5s. net. 


Vol. Il: Passages for Translation. 4s. 6d. 


VERSE 


HELPS, HINTS, AND EXERCISES FOR LATIN 
ELEGIACS. “With vocabulary. By H. Lez-Warner. 38. 6d. Key, 
4s. 6d. net. 


DEMONSTRATIONS IN LATIN ELEGIAC VERSE. 


Exercises, versions, and notes. For teachers. By W. H. ἢ. Rouse. 
4s. 6d. 


ANNOTATED TEXTS 


CAESAR: Gallic War, I-VII. By St. Grorce Srock. 
Vol. I: Introduction, 5s. Vol. II: Text and Notes, 6s. 


Gallic War. By C. E. Moperty. With maps. 2nd Ed. 
| III-V, 25. 6d. ἢ VI-VIII, 3s. 6d. 


Civil War. By C. E. Mosperty. New Edition. 3s. 6d. 


CATULLUS: Selections. (Text only.) By Roxpinson ELtis. 
35. 6d. 


| LATIN 


CICERO: De Amicitia. By St. GEorcEe Stock. 3s. 
De Senectute. By L. Huxtey. 2s. 
In Catilinam. By E.A.Upcott. ard Ed., rev. 25. 6d. 


In Q. Caecilium Divinatio and In VerremI. By J. R. 
Kine. 15. 6d. ΞῊΝ 


Pro Cluentio. By W. Ramsay, re-edited by G. G. — 


Ramsay. Second Edition. 5435. 6d. 


Pro Marcello, Pro Ligario, Pro Rege Deiotaro. By 
W. Y. Faussetr. Second Edition. 425. 6d. 


Pro Milone. By A. B. Poynton. Second Ed. 25. 6d. 
Philippic Orations, I, II, III, V, VII. By J. R. Kine. 
New Edition, revised by A. C. Clark, 35. 6d. 

Pro Roscio. By St. GEorGE Stock. 3s. 6d. 


Select Orations, viz. In Verrem Actio Prima, De Imperio 
Gn. Pompeii, Pro Archia, Philippica IX. By J. R. Kine. Second 
Edition (roth thousand). as. 6d. 


Selected Letters. By Ὁ. E. Pricnarp and E. R. Βεκ- 


NARD. Second Edition. 3s. 


Selected Letters. (Text only.) By ALtBert Watson. 
Second Edition. 4s. 
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CORNELIUS NEPOS. By Oscar Browninc. Third 
Edition, revised by ὟΝ. R. INGE. 545. 


ERASMUS: Selections. By P. 5. Atten. _ Illustrated. 
With vocabulary. 3s. 6d. and (India Paper) 4s. 6d. 
HORACE. By E. C. WickHam. 
Selected Odes. Second Edition. 25. 
Odes, Carmen Saeculare, and Epodes. Third (large) 
Edition (1896), 12s. Second (School Edition (1904), 6s. Sepa- 
rately, Odes, I, 25. τ 
Satires, Epistles, and De Arte Poetica. 6s. 


JUVENAL: Thirteen Satires (I, ΠΙ- VII, VIII, X-XVI). 
By C. H. Pearson and HERBERT A. STRONG. Second Edition. 9s. 
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LIVY: I. By Sir J. R. Θεειευ. 6s. 


V-VII. ByA. R. Ciuer. New Edition, revised by P. E. 
MaTHEsSon. 55. Separately: V, 2s. 6d.; VI and VII, 2s. each. 


XAXXI-XXIII. By M.T.Tatuam. Second Edition, en- 
larged. 5s. Separately: XXI and XXII, as. 6d. each. 


_ LUCRETIUS, V, 783-1457. By W. Ὁ. Lowe. 25. 
MARTIAL: Select Epigrams. By R. T. Bripce and 


E. D. C. Lake. 

Spectaculum Liber and I-VI. 3s. 6d. Separately, 
: 

¢ 
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Introduction and Notes, 2s. 
VII-XII. 3s.6d. Separately, Zutroduction and Notes, 2s. 
Select Epigrams. Text and critical notes. By ὟΝ. M. 

Linpsay. 35. 6d. and (India Paper) 5s. 


OVID: Selections. By G. G. Ramsay. With appendix on 
Roman calendar, by W. Ramsay. Third Edition. 5s. 6d. 
Tristia. By S. G. Owen. I, Third Edition, 3s. 6d. 
III, Second Edition, revised, 2s. 
Metamorphoses, XI. By G. A. T. Davies. With or 
without vocabulary, 2s. 
PLAUTUS: Captivi. By W. M. Linpsay. 4thEd. 25. 6d. 
Mostellaria. By E. A. SonNENSCHEIN. 2nd Ed. 4s. 6d. 
Text interleaved. 
Rudens. By E. A. SoNNENSCHEIN. Text and appendix 
on scansion interleaved. 4s. 6d. 
Trinummus. By Ὁ. E. FREEMANand A. SLtoman. Fourth 
Edition. 3s. 
PLINY: Selected Letters. By (Ὁ. E. PricuHarp and E, R. 
BERNARD. Third Edition. 35. 
QUINTILIAN : Institutio Oratoria, X. By W. PETERson. 
Second Edition. gs. 6d. 
SALLUST: Catiline and Jugurtha. By W. W. Capzs. 
Second Edition. 4s. 6d. 
_ TACITUS. By H. Furneaux. 
Annals, I-IV. Second Edition. 5s. Separately, I, 2s. 
Annals. (Text only.) 6s. 
Agricola. 6s. 6d. 
Germania. 6s. 6d. 
By H. Pirman. 
Annals, XIJI-XVI. With map. 4s. 6d. 
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TERENCE: Adelphi. By A. Stoman. Second Edition. 435. 
Andria. By C. Ε. Freeman and A. Stoman. and Ed., 


revised, 45. 
Phormio. By A.Stoman. Second Edition, revised. 35. 
Comedies. ByS.G. AsHMmorE. 6s. (Published by Mr. Frowde.) + 


TIBULLUS AND PROPERTIUS: Selections. By τ 
G. G. Ramsay. Third Edition, revised. 65. a4 


VIRGIL. By T. L. Papitton and A. E. Haieu. 


Works. Two volumes. 3s. 6d. (cloth 6s.) each. Sepa 
rately : Aenerd, in parts, I-III, IV-VI, VII-IX, X-XII, 25. each ; 
Aeneid, 1X, by "ALE. HalIcuH, 15. 6d. ; ; Bucolics and Georsics, 25. 6d. 
Text only, gs. 6d. (India Paper, 5s. e 


By (Ὁ. 5. JERRAM 
Aeneid, 1. 15. 6d. 
Bucolics. 2s. 6d. 
Georgics, I-II and III-IV. 425. 6d. each. 


For Oxford Classical Texts see p. 12. 
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DICTIONARIES 


BY H. G. LIDDELL AND R. ΒΟΌΣ 


ABRIDGED GREEK-ENGLISH LEXICON. Twenty- 
first Edition. 7s. 6d. Ξ 


INTERMEDIATE GREEK - ENGLISH LEXICON. 
125. 6d. 


LARGER GREEK-ENGLISH LEXICON. Eighth ins 
revised throughout. 36s. 
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GRAMMARS, READERS, ETC. 


ELEMENTARY GREEK GRAMMAR. Accidence and 
elementary syntax. By J. B. ALLEN. 35. : 


' ~ WORDSWORTHR’S GREEK PRIMER.  Eighty-sixth 
thousand. 1s. 6d. ᾿ 


GREEK READER. Adapted, with English notes, from 


"-- 
, Professor von Wilamowitz-Moellendorff’s Gyriechisches Lesebuch. With 
ἵ Vocabularies. By Ε. C. Marcuant. Two volumes. as. each. 


SeeECTIONS FROM PLUTARCH’S, LIFE OF 
CAESAR. With notes. By R. L. A. Du Pontet. 25. 


) FIRST GREEK READER. With notes and vocabu- 
i lary. By W.G. Rususrooxe. Third Edition. 25. 6d, 


SECOND GREEK READER. Selections from Herodotus. 


With introduction, notes, and vocabulary. By A. M. Bett. Second 
Edition. 35. 


EASY SELECTIONS FROM XENOPHON. Adapted, 
with notes, vocabulary, maps, and illustrations from coins, casts, and 
ancient statues. By J. 5. PuHirtpotrs and C. 5. JERram. Third 
Edition. 35. 6d. 


SELECTIONS FROM XENOPHON. Adapted, with 


notes, maps, and illustrations as above. By J. 5. Puitipotrs. New 
Edition. gs. 6d. Key (to 88 1-3), 2s. 6d. net. 


SELECTIONS FROM GREEK EPICAND DRAMATIC 
POETRY. With introductions and notes. By Evetyn ΑΒΒΟΤΤ. 
4s. 6d. 


AN INTRODUCTION TO THE COMPARATIVE 
Grammar of Greek and Latin. By J. E. Kine and C. Cookson. 55. 6d. 


REDDENDA MINORA. Greek and Latin passages for 


unseen translation. For lower forms. By C. 5. JeErram. Sixth 
Edition, revised and enlarged. 15. 6d. 


ANGLICE REDDENDA. Greek and Latin passages for 
unseen translation. For middle and higher forms. ByC. 5. JERRAM. 
Fifth Edition. 25. 64. Second Series, New Edition, 35. Third Series, 
gs. Separately, Greek Passages (First and Second Series), 3s. 


MODELS AND EXERCISES IN UNSEEN TRANS- 
LATION (LATIN AND GREEK). By H.F. Fox and J. M. Brom ey. 
With versions of the early passages. Revised Edition. 5s.6d. Key, 
with references for later passages, 6d. net. 


wif 


GREEK 


COMPOSITION 


PROSE 


PRIMER OF GREEK PROSE COMPOSITION. By 
J. Y. SARGENT. gs. 6d. Key, 5s. net. 


GRAECE REDDENDA. Exercises for translation into 
Greek, with vocabulary. By Ὁ. 5. Jerram. 25. 6d. 


PASSAGES FOR TRANSLATION INTO GREEK. By 
J. Y. Sarcent. 3s. EXEMPLARIA GRAECA (select Greek versions 
of some passages in same), 35. 


VERSE 


HELPS, HINTS, AND EXERCISES ΟΝ τ ον 
VERSE COMPOSITION. ByC. E. Laurence. 3s. 6d. Key, 5s. net. — 


MODELS AND MATERIALS FOR GREEK IAMBIC _ 
VERSE. By J. Y. Sarcent. 4s. 6d. Key, 5s. net. 
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NEW ‘TESTAMENT IN GREEK 
GREEK TESTAMENT. With the Readings adopted by _ 


the Revisers of the Authorized Version, and marginal references. New — 
Edition. 4s. 6d. 


NOVUM TESTAMENTUM. Edidit C. Ltoyp. 3s. With ΐ 
Appendices by W. Sanpay, 6s. 


ἢ 
NOVUM TESTAMENTUM. Juxta exemplar Millianum, — 


2s. 6d 


EVANGELIA SACRA GRAECE. 15. 6d. 


GREEK TESTAMENT PRIMER. By E. MuiItter. 
Second Edition. 25. and gs. 6d. 
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CLARENDON PRESS SCHOOL BOOKS 


ANNOTATED TEXTS 
AESCHYLUS. By A. Sipewickx. 


Agamemnon. Sixth Edition, revised. 3s. 
Choephoroi. New Edition, revised. 3s. 

_ Eumenides. Third Edition. 35. 
Persae. 35. Septem contra Thebas. 3s. 


By A. O. PRicKARD. 
Prometheus Bound. Fourth Edition, revised. as. 
Prometheus Bound. Translated by R. WuiteLaw. With 


introduction and notes by J. Cuurton Co..ins. 15. net. 


Agamemnon. Translated by J. Conincton. With intro- 
duction and notes by J. CHurton Co.tins. 15. net. 


APPIAN, I. With map. By J. L. Stracuan-Davipson. 
3s. 6d. 


ARISTOPHANES. By W. W. Merry. 

Acharnians. Fifth Edition, revised. 3s. 

Birds. Fourth Edition. 45. 6d. 

Clouds. Third Edition. 3s. 

Frogs. Fifth Edition. 3s. 

Knights. Second Edition, revised. 3s. 

Peace. 3s. 6d. Wasps. Second Edition. 3s. 6d. 


CEBES: Tabula. By C.S.JeRrRam. Paper, ts. 6d.; cloth, 
; 2s. 6d. 
DEMOSTHENES. ByEvetyn ΑΒΒΟΤΊ and P. E. MaTHEsoN. 


Against Philip. Vol. I: Philippic I, Olynthiacs I-III. 
Fourth Edition. 3s. 


Vol. I1: De Pace, Philippics II-III, De Chersoneso. 
4s. 6d. 
Separately, Philippics I-III, 2s. 6d. 


On the Crown. 3s. 6d. 
_ . Against Meidias. By J. R. Kine. 3s. 6d. 
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GREEK 


EURIPIDES: Alcestis. ByC.S.Jerram. 5th Ed. 25. 6d. 
Racchae. By A. H. CRuIcKsHANK. 3s. 6d. 
Cyclops. By W. E. Lone. 25. 6d. 
Hecuba. By C. B. HEBERDEN. 25. 6d. 
Helena. By Ὁ. 5. JERRAm. Second Ed., revised. 3s. 
Heracleidae. By C.S. JERRAmM. New Ed., revised. 33s. 
Ion. By C..S. JERRAM. 3s. 
Iphigenia in Tauris. By C. 5. JeERRam. New Ed. 3s. 
Medea. By C. B. HEBERDEN. 23rd Ed., revised. 2s, 
Alcestis. Translated by H. Kynaston. With intro- 
duction and notes by J. Courton Co.tins. 15. net. 
HERODOTUS: Selections. By W. W. Merry. 2s. 6d. 
IX. By Evetyn ABBotTT. 38. 
V, VI. By Evetyn Appott. 6s, 
HOMER: Iliad, I-XII. With Homeric grammar. By 


D.B. Monro. Fifth Edition, revised. 6s. Separately, I, with grammar 
and notes, Third Edition, 1s. 6d. 


XITI-XXIV. By D. B. Monro. Fourth Edition. 6s. 
III. By M. T. Tatuam. sts. 6d. 
XXI. By Hersert HarstTone. 18. 6d. 

Odyssey. By W. W. Merry. 


I-XII. Sixty-sixth thousand. 5s. Separately, I and II, 
1s. 6d. each; VI-VII, 15. 6d. ; VII-XII, 3s. ξ 
XIII-XXIV. Sixteenth thousand, revised. 5s. Sepa- — 
rately, XIII-XVIII, 3s.; XIX-XXIV, gs. 


LUCIAN: Vera Historia. By C. 5. JeERRam. Second ] 


Edition, revised and enlarged. 15. 6d. 
LYSIAS: Epitaphios. By F. J. SNELL. 25. 


PLATO: Euthyphro. By Str. GEorGE Stock. 2s. 6d. 
Apology. By St. GrorcE Stock. 3rd Ed. 2s. 6d. 
Crito. By St. GEorGE STOCK. 2s. 

Euthydemus. By E. H. Girrorp. 3s. 6d. 
Menexenus. By J. A. SHAWYER. 25. 


Meno. By St. Georce Stock. Third Edition, revised, 
with appendix. as. 6d. a 
Selections. By J. Purves. With Preface by B. JowETT. 


Second Edition. 55. 
TO 


CLARENDON PRESS SCHOOL BOOKS 


PLUTARCH: Lives of the Gracchi. By G.E. UNDERHILL. 
45. 6d. 
Selections from Life of Caesar. By R. L. A. Du 
PoNTET. 25. 

Life of Coriolanus. 2s. 
SOPHOCLES: Works. By Lewis CAmpBELt and EvELyn 
Assotr. New and revised Edition. Vol. I: text, 4s. 6d. Vol. II: 
notes, 6s. Separately (text with notes): dyjax, Antigone, Electra, 
Oedipus Coloneus, Oedipus Tyrannus, Philoctetes, Trachiniae, 2s. each. 
Scenes. With illustrations. By C. E. Laurence. 

I; Ajax. II: Antigone. 15. 6d. each. 
Antigone. Translated by R. WuitTeLaw. With intro- 

duction and notes by J. Cyurtron Cottins. 15. net. 
THEOCRITUS. ByH.Kynaston. Fifth Edition. 4s. 6d. 
maa YDIDES, HI. By H. F. Fox. 35. 6d. 
XENOPHON: Anabasis. With vocabulary to each volume. 
By J. MarsHatt. I, II (by C. 5. Jerram), III, IV, 1s. 6d. each. 
III-IV, 3s. Separately, Vocabulary, 1s. 
Cyropaedia. ByC. Bice. I, 2s. IV, V, 25. 6d. 
Hellenica. By G. E. UNDERHILL. 7s. 6d. Separately, 

I-II, 3s. 
Memorabilia. By J. MarsHALL. 45. 6d. 

For Oxford Classical Texts see p. 12. 


ANCIENT HISTORY 


SOURCES FOR ROMAN HISTORY, z.c. 133-70. By 


A. H. J. GREEnIDGE and A. M. Cray. 55. 6d. net. 


~~ SOURCES FOR GREEK HISTORY between the Per- 


sian and Peloponnesian Wars. ByG.F. Hitz. Reissue. tos, 6d. net. 
LATIN HISTORICAL INSCRIPTIONS, illustrating the 
history of the Early Empire. By G. McN. RusHForTH. 105. net. 


MANUAL OF GREEK HISTORICAL INSCRIP- 
TIONS. ByE.L. Hicks. New Edition, revised by 6. F. Hitt. 125. 6d. 


ATTIC THEATRE. A description of the Stage and 
Theatre of the Athenians. By A. E. Haicu. With illustrations. Third 
Edition, revised and partly rewritten by A. W. PickARD-CAMBRIDGE. 
Ios. 6d. net. 


_ RISE OF THE GREEK EPIC. By Girpert Murray. 


6s. net. 


ANCIENT CLASSICAL DRAMA. By R. G. Moutrton. 
8s. 6d. 
Il 


OXFORD CLASSICAL TEXTS 


LATIN 

Asconius. CLARK. 35. 6d. 

Caesaris Commentarii. Du ΡΟΝΤΕΤ. 
2 vols. 2s. 6d. and 3s. 

Catulli Carmina. Ett.is. as. 6d. 

Catullus, Tibullus and Propertius. 
8s. 6d. 

Ciceronis Epistulae. Purser. 4 
vols. 6s., 4s. 6d., 4s. 6d., 3s. 

(Complete, 215.) 

Ciceronis Orationes. CLARK. Pro 
Milone, Caesarianae, Philippicae, 
3s. Pro Roscio, De Imperio Cn. 
Pompei, Pro Cluentio, In Cati- 
linam, Pro Murena, Pro Caelio, 35. 

In Q. Caecilium, In C. Verrem. Pe- 


TERSON. (Complete, 18s. 6d. ) 
Ciceronis Rhetorica. WILKINS. 2 
vols. gs. and gs. 6d. 


(Complete, 7s. 6d.) 
Corneli Nepotis Vitae. WINSTEDT. 2s. 
Horati Opera. WickHaM. 35. (4s.6d.) 


Lucreti de Rerum Natura. BalLey. 
85. (45.) 

Martialis Epigrammata. Lrnpsay. 
6s. (7s. 6d.) 

Persi et Iuvenalis Saturae. Owen. 
3s. (4s.) 


Plauti Comoediae. Linpsay. Vol. I, 
6s. Vol. II, 6s. (Complete, 16s.) 
Properti Carmina. PHILLIMORE. 3s. 
Stati Silvae. PHILLIMorRE. 35. 6d. 
Statius, Thebais and Achilleis. Gar- 
ROD. 6s. (With Silvae, ros. 6d.) 
Taciti Op. Min. FurRNEAUX. 25. 
Taciti Annalium. FisHER. 6s. (75.) 
Terenti Comoediae. TYRRELL, 3S. 6d. 
(5S. ) ) 
Tibulli Carmina. 
Vergili Opera. 
(45. 6d.) 
Appendix Vergiliana, Etuts. 4s. 


POSTGATE, 25. 
HIrRTzEL, 35S. 6d. 


All volumes are in crown 8vo. 


ordinary paper are for copies bound in limp cloth. 
in paper covers at 6d. less per volume (1s. less for those that are priced 
The prices in brackets are for editions on Oxford India 
Copies of all the volumes may be ordered interleaved with writing- 
Full prospectus post free. 


from 6s. in cloth), 
paper. 


paper, bound in stiff cloth: prices on application. 


The prices given above of copies on 


GREEK 
Aeschyli Tragoediae. Sipewick. 
3s. 6d. (45. 6d.) 
Antoninus. LEopotp. 35. (4s. 
net. ) 


Apollonii Rhodii Argonautica. Sra- 
TON. 535. 


Aristophanis Comoediae. Hatt and — 


GELDART. 2 vols., 3s. 6d. each. 
(Complete, 8s. 6d ) 
Bucolici Graeci. von WuLamo- 
Witz-MOELLENDORFF. 35. (4S.) 
Demosthenis Orationes. BuTcHER. 
Vol. I, 4s. 6d. Vol. II, Pt. 1, 3s. 6d. 
(Vols. I and II, Pt. I, ras. 6d.) 
Euripidis Tragoediae. Murray, 
Vol. I, 3s. 6d. Vol. II, 3s. 6d. 
(Vols. I and II, gs.) 
Herodoti Historiae. Huper. 2 vols., 
45. 6d. each. 
(Complete, 12s. 6d.) 
Homeri Ilias. 
2 vols., 3s. each. 
(Complete, 7s.) 


Homeri Odyssea. ALLEN. 

2 vols., 3s. each. 

(Complete, 6s.) 
Hyperides. Kenyon. 3s. 6d. 
Longinus. PrIcKARD. 425. 6d. 
Platonis Opera. Burnet. Vols. 


I-III, 6s. each (7s. each). Vol. IV, 


7s. (8s. 6d.). Vol. V, 8s. (ros. 6d.). 
Separately —Respublica, 6s. (7S.) ; 
on 4to paper, ros. 6d. First and 


Fifth Tetralogies, separately, paper 


covers, 25. each. 


Thucydidis Historiae. Stuart Jones. Ἢ 


2 vols., 35. 6d. each. 
(Complete, 8s. 6d.) 
Xenophontis Opera. MarcHAnt, 
3 vols. 3s., 38S. 6d., 3s. 
(Complete, 125. 6d. ) 


Uncut copies may be had 


Monro and ALLEN, ~ 
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